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ТАБЛИЦА ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА БЪЛГАРСКОТО ЗАКОНОДАТЕЛСТВО В СЕКТОР “ВИНО” 
СЪС ЗАКОНОДАТЕЛСТВОТО НА ЕС 

 
Регламент  № 1493 на Съвета на ЕС 
от 17 май 1999 г. за обща организация 
на пазара за лозарство и производство 

на вина 

Национално законодателство Степен на съответствие 

Глава I Предмет и обхват 
 
Член 1 
 
1. Общата организация на пазара за 
лозарство и производство на вина се 
състои от правила, които управляват 
потенциала за производство на вина, 
пазарните механизми, организациите на 
производителите и секторните 
организации, както и енологичните 
практики и обработки, описанието, 
обозначението, представянето и 
защитата на продуктите, качествените 
вина  от определен район (п.о.р.) и 
търговията с трети страни. 
 

 
 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 1. (1) (Доп. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Този 
закон урежда условията и реда за 
производството, получаването, преработката, 
търговията и контрола на гроздето, 
предназначено за производство на вино, вината, 
продуктите, получени от грозде и вино, и на 
спиртните напитки, както и управлението и 
контрола на лозаро-винарския потенциал. 

 
 
 
 
Пълно 

 
 
2. Тя се прилага за продуктите както 
следва: Приложение 
 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл.1. (2) (Нова – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Разпоредбите на този закон се прилагат за 
продуктите, посочени в приложение № 1. 

 
 
Пълно 

 
 
3. Определенията на понятията, 
използвани за продуктите в настоящия 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл.1. (2) (Нова – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Разпоредбите на този закон се прилагат за 

 
 
Пълно 
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регламент са приложени в 
ПРИЛОЖЕНИЕ І, определенията на 
понятията относно алкохолното 
съдържание на вината в ПРИЛОЖЕНИЕ 
ІІ понятия за лозарските зони в 
ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ. Подробни правила 
за прилагането на ПРИЛОЖЕНИЕ могат 
да бъдат приети в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 75. 
 

продуктите, посочени в приложение № 1. 
 

 
 
4. Производствената кампания за 
продуктите, обхванати от настоящия 
регламент, оттук нататък наричана  
гроздоберна кампания гроздоберна 
кампания, започва на 1 август всяка 
година и приключва на 31 юли 
следващата година. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 22а. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., доп. – ДВ, 
бр. 16 от 2004 г.) Лозарската година за 
продуктите по чл. 1, с изключение на спиртните 
напитки, започва на 1 август всяка година и 
завършва на 31 юли следващата година. 

 
 
Пълно 

 
Член 2 
 
1. Засаждане. Засаждането на винени 
сортове лози, класифицирани съгласно 
член 19, алинея 1 като винени сортове 
грозде, се забранява до 31 юли 2010, 
освен ако то не се извършва в 
съответствие с: 
(а) придобито право за  ново засаждане, 
по смисъла  

на член 3; 
(б) право за презасаждане, по смисъла 
на член 3; 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл. 23б. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., 

предишен чл. 23а – ДВ, бр. 16 от 2004 г.)  
(2) Засаждане на винени сортове лози се 
извършва след придобиване на право на 
засаждане на нови лозя, след изкореняване и 
възникване на право на презасаждане или след 
придобиване на право на засаждане от 
Националния резерв. 

 
 
 
Пълно 
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    или 
(в) право на засаждане, дадено от резерв, 
по смисъла на член 5 или член 6, 
алинея1, в случай че се прилага член 5, 
алинея 8. 
До същата дата се забранява и 
присаждането на винени сортове грозде 
към сортове, различни от винените 
сортове. 
 
 
2. Грозде, добито от площи, 
(а) които са били засадени с лози преди 
1 септември 1998 г., и 
(б) продукция от същите, съгласно член 
6 алинея 3 и член 7,алинея 4 от 
Регламент (ЕИО) №822/87 могат да 
бъдат пласирани единствено за 
дестилация, не могат да бъдат 
използвани за производството на вино, 
което се продава. Продуктите от това 
грозде могат да бъдат пласирани 
единствено за целите на дестилацията. 
Те обаче не могат да се използват в 
производството на алкохол с придобито 
действително алкохолно съдържание от 
80 об. %или по-малко. 
 

 
След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
 
3. Когато една държава– членка е 
съставила опис на своя  лозарски 
производствен потенциал, съгласно 

  
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 



 4 

член16, то алинея 2 от настоящия член 
може да бъде отменяна. Подобно 
дерогиране трябва да се осъществи до 
31 юли 2002 г. и трябва да включва 
разрешение за съответните площи за 
производство на вино, предназначено за 
продажба. 
Отменяне на алинеята е възможно, 
когато: 
(а) съответният производител е 
изкоренил други лози,равни по площ  
на чистата реколта освен в случаите, 
когато даденият  е получил за 
съответната площ  обезщетение за 
изкореняване, съгласно 
законодателството на Общността или 
националното законодателство 

и/или; 

(б) чрез разрешение за ползване на 
правата за презасаждане,  получени от  
даден производител  за период от време, 
който следва да бъде определен след 
засаждането на  тази площ; държавите – 
членки могат също да използват за целта 
новопородили се права за засаждане ,  
посочени в член 6, алинея1, 

 и/или 
(в) когато държавата – членка може да 
докаже, (за удовлетворяване на 
Комисията), че притежава права, за 
които не е предявила претенции, но  
биха могли да бъдат валидни, ако бе 
отправила  искане; подобни права могат 
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да бъдат използвани или 
преразпределяни на производителите за 
равна по отношение на чистата реколта 
площ; 

и/или 
(г) когато производителят е предприел, 
за период от три години, изкореняване  
на площ, равна на чистата реколта, и 
когато тази площ е била вписана в 
лозарския кадастър на съответната 
държава.- членка; 
 

4. Когато се прилага  алинея3, точка(а) 
или (в), държавите – членки налагат 
съответното административно наказание 
на производителите. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
5. Алинея 3,точка(в) може да се прилага 
единствено по отношение на площ, 
която не надхвърля 1.2% от площта 
лозови насаждения. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
6. Алинея 3 (б) се прилага, както следва: 

(а) когато производителят получава 
права от даден резерв, тези права могат 
да бъдат получени единствено  съгласно  
член 5, алинея (3), точка (б), като 
производителят заплаща 150% от 
цената, определена от държавата – 
членка за прилагането на тази 
разпоредба;  

  
 След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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или 
(б) когато производителят придобива 
право за презасаждане, то се отнася за 
съответната площ плюс 50%, като тези 
50% се прехвърлят на резерва или 
резервите, съгласно с член 5 или се 
добавя към нововъзникналите права за 
засаждане, съгласно член 6, алинея (1), в 
случаите когато се прилага чл.член 5, 
алинея 8. 
 
 
7. Площите с лозови насаждения, 
класифицирани съгласно член 19(1) като 
сортовете винено грозде, член, и: 

(а) засадени от 1 септември 1998 г. и 
чиято продукция  съгласно член 6, 
алинея 3 или член 7, алинея 4 от 
Регламент(ЕИО) 822/87, могат 
единствено да бъдат пласирани за 
дестилация  

или 
 
(б) площи, засадени в нарушение на 
забраната за засаждане, съгласно алинея 
1 се изкореняват Разходите по 
изкореняването се поемат от съответния 
производител. Държавите – членки се 
задължават да предприемат 
необходимите мерки, с които да 
осигурят прилагането на настоящата 
алинея. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 23б. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., предишен 
чл. 23а – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) (4) (Изм. – ДВ, 
бр. 16 от 2004 г.) Лозя, засадени в нарушение на 
разпоредбите на този закон и нормативните 
актове по неговото прилагане, подлежат на 
изкореняване. Изкореняването на лозята се 
извършва с мотивирана заповед на 
изпълнителния директор на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното. 

 
 
Не подлежи на въвеждане: 
Разглежданата разпоредба няма 
отношение към българското 
законодателство. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Пълно 
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Член 3 
 
1. Държавите- членки могат да дават 
права на производителите за ново 
засаждане за площи: 
(а) определени за ново засаждане като 
Дял от мерките за комасация на земята 
или мерки, свързани с отчуждаване на 
имоти, в прилагане на националното 
законодателство; 

(б) определени за лозарски 
експерименти и експерименти за целите 
на винопроизводството; 

(в) определени за разсадници. 
Държавите – членки могат също да 
дават права за ново засаждане на площи, 
чиито лозаро-винарски продукти са 
предназначени единствено за 
консумация от семействата на лозарите. 
 
2. Държавите членки могат също да 
дават нови права за засаждане не по-
късно от 31 юли 2003 г. за площи, 
предназначени за производството на 
качествено вино (п.о.р.) или трапезно 
вино с наименование за географски 
произход, за което е установено, че 
благодарение на качеството му, 
производството на това вино е много по-
ниско от търсенето. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл. 23б. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., предишен 
чл. 23а – ДВ, бр. 16 от 2004 г.)  (6) (Изм. – ДВ, 
бр. 16 от 2004 г.) Министерският съвет определя 
с наредба условията и реда за засаждане на нови 
лозя, презасаждане, присаждане и изкореняване 
на съществуващите лозя, попълването и 
управлението на Националния резерв. 
 
Наредба за условията и реда за засаждане на 

нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 4. Правото на засаждане на нови лозя се 
предоставя в следните случаи: 
1. при принудително отчуждаване на лозарски 
имот за държавни и общински нужди при 
условията и по реда на глава трета от Закона за 
държавната собственост и Закона за общинската 
собственост; 
2. за провеждане на експериментална дейност, 
свързана с лозарството и винопроизводството; 
3. (изм. - ДВ, бр. 60 от 2003 г.) за създаване на 
маточници; 
4. за производство на качествено вино от 
определен район и/или на регионално вино. 
 

 
 
Пълно 

 
 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
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3. Правата за ново засаждане се 
използват от производителя, на който са 
дадени както за площите, така и за 
целите, за които са били дадени. 
 

изкореняване на съществуващите лозя 
 

Чл. 12. (1) Правото на ново засаждане се 
упражнява само върху площта и за целта, за 
която е предоставено. 
 

 
 
Пълно 

 
 
 
 
4. Правото на ново засаждане трябва да 
се упражни преди края на втората 
винарска реколтна година след 
годината, в която то е било дадено. 
Правата за ново засаждане, различни от 
тези, упоменати в алинея 1, които не са 
били използвани по предназначение, се 
отдават на резерв в съответствие с чл. 
5(2)(а). 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 12. (2) Правото на ново засаждане трябва да 
се упражни до края на третата година, следваща 
годината, в която е било предоставено. 
 
 

 
 
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
 
5. Права за ново засаждане, различни от 
тези посочени в алинея 1, могат да бъдат 
давани на производителите единствено в 
рамките на квоти, определени в член 6, 
алинея 1А. За целта: 
(а) преди новосъздадените права, 
посочени в член 6 да бъдат 
предоставени на даден резерв или 
резерви държавите – членки трябва да 
гарантират, че даването на нови права за 
засаждане няма да доведе до намаляване 

Закон за виното и спиртните напитки 
 

Чл. 23б. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., предишен 
чл. 23а – ДВ, бр. 16 от 2004 г.)  (6) (Изм. – ДВ, 
бр. 16 от 2004 г.) Министерският съвет определя 
с наредба условията и реда за засаждане на нови 
лозя, презасаждане, присаждане и изкореняване 
на съществуващите лозя, попълването и 
управлението на Националния резерв. 
 

 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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размера на новосъздадените права за 
засаждане, посочени в член 6, алинея 1, 
до стойност по-малка от нула;  

и 
(б) след като дадена държава-членка е 
разпределила новосъздадените права за 
засаждане, посочени в член 6, на даден 
резерв или резерви, последвалото 
раздаване на ново право за засаждане 
означава преустановяване на даденото 
право за засаждане, съответстващо на 
равна площ по отношение на чистата 
реколта, разпределено на даден резерв 
или резерви за съответния район се. В 
случаите, когато даден резерв или 
резерви не разполагат с достатъчно 
права за засаждане, не могат да се дават 
нови права за засаждане. 

 
 
Член 4 
 
1. Правата за презасаждане са както 
следва: 
(а) правата за презасаждане, дадени в 
съответствие с алинея 2;  
или 
(б) подобни права, придобити в 
съответствие с предшестващо 
законодателство на Общността или 
национално законодателство. 
 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл.23б(6) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Министерският съвет определя с наредба 
условията и реда за засаждане на нови лозя, 
презасаждане, присаждане и изкореняване на 
съществуващите лозя, попълването и 
управлението на Националния резерв. 
 
Наредба за условията и реда за засаждане на 

нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 

 
 
 
Пълно 
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Чл. 15. (1) Правото на презасаждане се поражда 
в случаите, когато производителят е изкоренил 
дадена площ със съществуващи лозя. 

 
 
2. Държавите-членки дават права за 
презасаждане на производители, които 
са изкоренили дадена площ от лозя. 
Държавите-членки могат да дадат права 
за презасаждане на производители, 
които са предприели изкореняването на 
площи с лозя преди края на третата 
гроздоберна кампания, след засаждане 
на площта. Правата за презасаждане са 
валидни за площ, която е равна по 
отношение на чистата реколта на 
площта, от която лозята са били или 
предстои да бъдат изкоренени. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл.23б(6) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Министерският съвет определя с наредба 
условията и реда за засаждане на нови лозя, 
презасаждане, присаждане и изкореняване на 
съществуващите лозя, попълването и 
управлението на Националния резерв. 
 
Наредба за условията и реда за засаждане на 

нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 15. (1) Правото на презасаждане се поражда 
в случаите, когато производителят е изкоренил 
дадена площ със съществуващи лозя. 

 
 
Пълно 

 
 
 
 
3. Правата за презасаждане се 
упражняват в стопанството, по 
отношение на което те са били дадени. 
Държавите-членки могат да предвидят 
подобни права за презасаждане да се 
упражняват единствено на територията 
на площта, на която е било предприето 
изкореняването. 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 16. (1) Правото на презасаждане се 
упражнява само в границите на лозарското 
стопанство, в което е породено. 

 
 
 
 
Пълно 

 
 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
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4. Чрез отменяне на разпоредбите в 
алинея 3 правата за презасаждане могат 
да се прехвърлят изцяло или частично 
на друго стопанство в същата държава-
членка, когато: 
(а) Дял от даденото стопанството се 
прехвърли на същото това друго 
стопанство. В този случай правото може 
да използва на територията на 
последното стопанство на площ не по-
голяма от прехвърлената  
или  
(б) когато площи от същото това друго 
стопанство са предназначени за: 

(І) производството на качествени вина 
(п.о.р.) или трапезни вина с 
наименование за географски 
произход,  

или 
(ІІ) за обработването на разсадници. 

Правата могат да се използват 
единствено за площите и целите, за 
които са били дадени. 
Държавите – членки трябва да 
съблюдават прилагането на тези 
изключения да не доведе до 
цялостно увеличаване на 
производствения потенциал на 
тяхната територия и по-специално в 
случаите, когато прехвърлянето 
става от площи без напоителни 

изкореняване на съществуващите лозя 
 
(2) Правото на презасаждане може да се 
прехвърли изцяло или частично от едно 
стопанство на друго, когато имотът, състоящ се 
от площите, върху които е извършено 
изкореняването, е прехвърлен на друго 
стопанство в границите на същия лозарски 
район. 
(3) В случаите по ал. 2 в едномесечен срок от 
прехвърлянето на лозарския имот 
производителят, извършил прехвърлянето, 
уведомява писмено ТЗ на ИАЛВ по регистрация 
на лозарското стопанство. Към уведомлението 
се прилага и копие от нотариалния акт или друг 
документ, удостоверяващ прехвърлянето. 

 
 
Пълно 
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съоръжения към площи с такива 
съоръжения. 

 
 
 
 
 
5. Правата за презасаждане, придобити 
по силата на настоящия регламент, се 
използват преди края на петата година, 
държава-членка считано от края на 
годината, в която се е провело 
изкореняването. Чрез отменяне този 
период може да бъде увеличен от 
страните – членки до 8 гроздоберни 
кампании. Неоползотворените права за 
засаждане в този период се разпределят 
на даден резерв съгласно член 5(2)(а). 
 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 17. (1) Правото на презасаждане трябва да 
се упражни от производителя до края на петата 
година, следваща годината, в която е извършено 
изкореняването. 
(2) Правото на презасаждане се упражнява в 
срок 8 години в случаите, когато 
презасаждането се извършва върху терена, на 
който е извършено изкореняването. 

 
 
 
 
Пълно 

 
Член 5 
 
1. С цел да се подобри управлението на 
производствения потенциал на 
национално ниво и/или регионално ниво 
държавите-членки създават национален 
резерв и/или, в зависимост от случая 
регионални резерви на правата за 
засаждане. 
 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл. 23б. (Нов - ДВ, бр. 56 от 2002 г., предишен 
чл. 23а – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) (1) (Изм. – ДВ, 
бр. 16 от 2004 г.) В Изпълнителната агенция по 
лозата и виното се създава Национален резерв 
от права на засаждане на винени сортове лози 
(Национален резерв). 
 
Наредба за условията и реда за засаждане на 

нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 

 
 
 
Пълно 
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Чл. 27. (1) Създава се Национален резерв от 
права на засаждане на винени сортове лози. 
 
 

 
 
 
 
2. Правата, разпределени на даден 
резерв или резерви, са както следва: 
(а) права за ново засаждане, права за 
презасаждане и права за засаждане, 
дадени от резерва, които не са 
използвани в сроковете, определен в 
член 3, алинея 4, член 4,ал.5 и алинея 6 
от настоящия член;  
(б) права за презасаждане, дадени на 
резерва от производителите, титуляри на 
тези права, при необходимост, срещу 
заплащане от националните фондове, 
чийто размер и условия се определят от 
държавите-членки, като се вземат под 
внимание законовите интереси на 
страните; 
(в) новосъздадени права за засаждане, 
посочени в член 6. 
 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 28. Националният резерв се попълва от 
следните права: 
1. правата на презасаждане, възникнали от 
бракуването и изкореняването на винени 
сортове лози след 1985 г.; 
2. правата на презасаждане, неупражнени в 
сроковете по чл. 17, ал. 1 и 2; 
3. правата на презасаждане, възникнали след 
изкореняване на лозята по реда на чл. 58, т. 3, 
буква "в" от Закона за виното и спиртните 
напитки; 
4. правата на засаждане, предоставени от 
националния резерв и неупражнени в срока по 
чл. 29, ал. 2. 

 
 
 
 
Пълно 

 
 
 
3. Държавите-членки могат да дават 
правата, разпределени на резерва, както 
следва: 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

Чл. 29. (1) Изпълнителната агенция по лозата и 
виното предоставя права на засаждане от 
националния резерв на лица по чл. 2, ал. 2 по 

 
 
 
 След приемането на Република 
България в ЕС ., тази 
разпоредба ще се прилага 
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(а) без заплащане на производители, 
които са под 40-годишна възраст и 
притежават необходимите 
професионални умения и компетентност 
и започват работа в лозарско стопанство 
за първи път като ръководители;  
или 
(б) срещу заплащане от националния 
или, по целесъобразност, от 
регионалните фондове на 
производители, които възнамеряват да 
използват правата си за засаждане на 
лозя, чиято продукция има осигурена 
пазарна реализация. Държавите-членки 
дефинират критериите, по които се 
определя сумата за плащане, която може 
да варира в зависимост от бъдещия 
краен продукт на  лозята. 
 

реда на чл. 31. директно. 

 
 
 
 
4. Държавите-членки трябва да 
съблюдават, за мястото, където се 
използват правата за засаждане, дадени 
от съответния резерв, сортовете и 
техниките на обработване да гарантират 
съответствие на всяко последвало 
производство спрямо търсенето и 
съответствие на получените добиви на 
средните за района, където се ползват 
правата, особено в случаите, когато 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл. 31. (1) За получаване право на засаждане от 
националния резерв производителят подава в 
ИАЛВ заявление по образец съгласно 
приложение № 4. 
(2) Заявлението се попълва в три екземпляра, 
като единият екземпляр се заверява с подпис и 
печат от длъжностно лице на ИАЛВ и остава в 
ИАЛВ, а двата се връщат на производителя.  
(3) Към заявлението по ал. 1 се прилагат 
следните документи: 

 
 
 
 
Пълно 
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правата за засаждане в райони, които не 
разполагат с напоителни съоръжения се 
ползват в райони, разполагащи с такива 
съоръжения. 
 

1. копие от документ за собственост или за 
право на ползване на лозарския имот; 
2. (изм. – ДВ, бр. 31 от 2003 г., изм. - ДВ, бр. 60 
от 2003 г.) скица на имота, издадена от 
общинските служби по земеделие и гори; 
3. копие от удостоверението за вписване в 
регистъра на Националната лозаро-винарска 
камара; 
4. копие от нотариално заверен договор за наем 
или аренда - в случаите, когато производителят 
не е собственик на имота; 
5. в случаите на предоставянето на права на 
засаждане на лозя за производство на 
качествени вина от определен район или 
регионални вина - и подробно описание, което 
включва: местоположение на терена, сортове 
лози, които ще се засаждат, агротехнически 
мероприятия, очаквана реколта. 
 
Чл. 32. (1) В 30-дневен срок от подаването на 
заявлението длъжностните лица от ИАЛВ 
проверяват представените документи. При 
непълноти и/или неточности в представените 
документи заявителят се уведомява писмено за 
отстраняването им. 

 
5. Правата за засаждане, определени за 
даден резерв, могат да бъдат дадени от 
същия този резерв не по-късно от края 
на петата гроздоберна кампания след 
годината на определянето им. Правата 
за засаждане, които не са били дадени за 
този период, се прекратяват с 

 След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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приключването му.  
 
 
 
 
6. Правата за засаждане, дадени от 
съответния резерв, се използват преди 
края на втората гроздоберна кампания  
след годината на даването им. Права за 
засаждане, дадени от съответния 
резерв,но не са ползвани през този 
период, се разпределят на резерва, 
съгласно алинея 2, точка (а). 

Наредба за условията и реда за засаждане на 
нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
Чл.29. (2) Правата по ал. 1 се упражняват преди 
края на втората година, следваща годината на 
предоставянето им. След този срок 
неупражнените права преминават в 
националния резерв. 

 
 
 
 
Пълно 

 
7. В случай че дадена държава-членка 
създава регионални резерви, тя може да 
формулира правила, които разрешават 
прехвърлянето на права за засаждане 
между отделните резерви. Ако в една 
държава-членка националните и 
регионални резерви съществуват 
съвместно, то прехвърлянето между тях 
също може да бъде разрешено . 
За посочените в настоящата алинея 
трансфери може да се прилага 
коефициент за редукция. 

 

  
Република България не се 
възползва от предложената 
опция: С оглед настоящето 
административно-териториално 
разделение на територията на 
Република България няма 
нужда от създаване на 
“Регионални резерви”.  

 
8. Чрез дерогиране на алинеи 1-7 
компетентните органи в дадена 
държава-членка могат да предпочетат да 
не прилагат системата на резерви, ако 
държавата-членка е в състояние да 

  
Република България не се 
възползва от предложената 
опция: На територията на 
страната вече е създаден 
функциониращ “национален 
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докаже, че налице е ефективна система 
за управление на правата за засаждане, 
прилагана на цялата й територия. 
Системата при необходимост може да се 
прилага и като изключение от 
съответните разпоредби, дефинирани в 
настоящата глава. В случай че 
държавата-членка притежава подобна 
система, правата за засаждане, посочени 
в първия абзац на член 4, алинея 5 се 
увеличават с пет години. Остава 
непроменено действието на втория 
абзац от член 4, алинея 5. 

резерв”. 

 
Член 6 
 
1. Новосъздадените права за засаждане, 
включително и правата за ново 
засаждане, дадени от държавата-членка 
по силата на член 3, алинея2, се 
разпределят, както следва: 
(а) Германия – 1534 ха; 
     - Гърция – 1098 ха; 
     - Испания – 17355 ха; 
     - Франция – 13565 ха; 
     - Италия – 12933 ха; 
     - Люксембург – 18 ха; 
     - Австрия – 737 ха; 
     - Португалия 3760 ха. 
(б) резерв на Общността – 17000 ха. 
 

  
 
 
Частично: Съгласно 
приключилите преговори 
между Р. България и ЕС, на 
нашата страна са предоставени 
права в размер на 1,5% от 
общата призната площ засадена 
с лозя. 

 
2. Новосъздадените права за засаждане 

  
След приемането на Република 
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могат да бъдат единствено разпределени 
на даден резерв или ползвани съгласно 
член 2, алинея (3),точка (б), когато 
държавата-членка е съставила опис на 
своя производствен потенциал, съгласно 
член 16. 
 

България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
3. Разпределението на новосъздадените 
права за засаждане, посочени в тази 
алинея, на даден резерв или тяхното 
ползване съгласно член 2(3)(б) е 
еднократно. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
Член 7 
 
1. В настоящата глава се прилагат 
определенията, както следва : 
(а) под “изкореняване” да се разбира 
пълното премахване на лозови  
коренища на дадена площ, с лозови 
насаждения; 
(б) под ”засаждане” да се разбира 
окончателното установяване на лозови 
насаждения или Дял от лозови 
насаждения, присадени или не, с оглед 
производството на  грозде или 
изграждането на разсадници; 
(в) под “право за засаждане” да се 

разбира правото да се засаждат лози 
в рамките на право за ново 
засаждане, право за презасаждане, 
дадено от резерв или новосъздадено 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл.23б(6) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Министерският съвет определя с наредба 
условията и реда за засаждане на нови лозя, 
презасаждане, присаждане и изкореняване на 
съществуващите лозя, попълването и 
управлението на Националния резерв. 
 
Наредба за условията и реда за засаждане на 

нови лозя презасаждане, присаждане и 
изкореняване на съществуващите лозя 

 
§ 1. По смисъла на наредбата: 
3. (изм. - ДВ, бр. 60 от 2003 г.) "Изкореняване" е 
пълното отстраняване на лозови насаждения, 
включително корените им. 
2. "Засаждане" е трайно установяване на лозови 
растения или части от тях, независимо дали са 

 
 
 
Пълно 
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право за засаждане съгласно 
условията, посочени в член 3, член 
4, член 5 и член 6; 

(г) под “права за презасаждане” да се 
разбира правото да се засаждат лози 
на площ, равна по отношение на 
чистата реколта на площта, от която 
лозовите насаждения са били 
изкоренени или предстои да бъдат 
изкоренени в съответствие с 
условията, формулирани в член4 и 
член5, алинея 8; 

(д) под “повторно присаждане” следва 
да се разбира присаждането на лоза, 
която вече е била подложена на 
присаждане;  

 

присадени, с цел производство на грозде. 
6. "Право на засаждане на нови лозя" е правото 
да се засадят нови лозови насаждения при 
условията и по реда на глава втора, раздел I. 
7. "Право на презасаждане" е правото да се 
засадят лозови насаждения на площ, 
равностойна на площта, от която лозовите 
насаждения са изкоренени, което се упражнява 
в съответствие с условията и реда, определени в 
глава втора, раздел II и в глава трета. 
9. "Присаждане" е поставяне на част от едно 
растение - присадник, върху част от друго - 
подложка, така че да се сраснат и да образуват 
едно растение. 

 
2. Подробните правила за прилагането 
на настоящата глава следва да се 
приемат съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. 
Тези правила, по-специално могат да 
включват : 
- разпоредби относно условията за 

дестилация на продуктите, посочени 
в член 2(7); 

- разпоредби относно условията за 
предотвратяване на прекомерните 
административни затруднения при 
прилагане разпоредбите от 
настоящата глава; 

- признаването, посочено в член 4, 

  
След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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алинея 2; 
- съвместното съществуване на лозови 

насаждения съгласно член 4, 
алинея2; 

- прилагането на коефициент на 
редукция съгласно член 5, алинея7; 

-  прилагането резерва на Общността 
съгласно член 6, алинея1. 
Подробните правила, по-специално, 
могат да уреждат в периода до 31 
декември 2003 г. разпределението на 
новосъздадените права за засаждане 
от резерва на Общността към 
държавите-членки за ползването им 
в райони, където може да се докаже 
наличието на допълнителни нужди, 
които могат да бъдат задоволени 
посредством разпределение на 
новосъздадените права; 

- разпоредби  които да гарантират, че 
новосъздадените права за засаждане 
съгласно член3, алинея1, не 
противоречат на забраната  за нови 
засаждания, предвидена  в член 2, 
алинея1. 

 
3. До 31 декември 2003 г. и на всеки 3 
години от тази дата Комисията 
представя доклад на Европейския 
парламент и Съвета за прилагане 
разпоредбите от настоящата глава. 
Докладът може да бъде съпровождан, 
при необходимост, от предложения за 

 След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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даването на допълнителни 
новосъздадени права за засаждане. 
 
Глава II Премии за изоставяне на 
лозови насаждения 
 
Член 8 
 
1. Премия се отпуска срещу трайното 
изоставяне на лозарската дейност на 
определена площ. 
Премия се отпуска, съгласно 
разпоредбите на настоящата глава, на 
производители за обработка на лозарски 
площи, предназначени за производство 
на винено грозде. Съответната площ не 
трябва да бъде по-малка от 10 акра. 
 
2. Държавите-членки могат да определят 
площите, за които може да се отпусне 
премия. Те могат също така да подчинят 
определянето на условия, по-специално 
за да се гарантира равновесието между 
производство и екология в съответните 
региони. 
 
3. При отпускане на премия 
производителят губи правото за 
презасаждане по отношение на площта, 
за която е предназначена премията. 
 
4. Държавите-членки определят размера 
на премията за хектар, като вземат под 

  
 
 
 
Към настоящият момент няма 
решение дали Република 
България ще се възползва от 
предложената схема. 
Независимо от това, Р. 
България ще е в готовност за 
прилагане на схемата, след 
приемането й в ЕС.  
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внимание елементите, както следва: 
(а) селскостопанския добив или 
производствения капацитет на 
стопанството; 
(б) технологичните правила на 
производството; 
(в) съответната площ, съотнесена към 
общата площ на  стопанството; 
(г) типа вино, което се произвежда; 
(д) съществуването на свързана 
обработка на земята. 
 
5. Размера на премията не трябва да 
надхвърля максималните стойности, 
които трябва да се определят. 
 
Член 9 
 
На премия не подлежат площите, както 
следва: 

(а) обработени лозови площи, за които 
са констатирани нарушения на 
националните разпоредби или 
законодателството на Общността, 
относно засаждането, за период, който 
следва да бъде определен, но не 
надвишава 10 гроздоберни кампании; 

(б) лозови площи, които вече не се 
поддържат; 
(в) лозаро-винарски площи, засети за 
период, който следва да се определи, но 
не надвишава 10 реколтни години; 
(г) лозаро-винарски площи, които са 

  
 
Към настоящият момент няма 
решение дали Република 
България ще се възползва от 
предложената схема. 
Независимо от това, Р. 
България ще е в готовност за 
прилагане на схемата, след 
приемането й в ЕС. 
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получили финансиране за 
преструктуриране и конверсия за 
период, който следва да се определи, но 
не надвишава 10 реколтни години. 
 
Член 10 
 
Подробни правила за прилагането на 
настоящата глава са приети в 
съответствие с процедурата, определена 
в член 75. 

Тези правила следва да включват най-
вече: 

(а) датите за подаване на молбите за 
извършване на изкореняването; 

(б) условията за отпускане на премиите; 
(в) максималните суми, посочени в член 
8, алинея 5; 
(г) екологични съображения; 
(д) определяне на периодите, посочени в 
член9. 

  
 
Към настоящият момент няма 
решение дали Република 
България ще се възползва от 
предложената схема. 
Независимо от това, Р. 
България ще е в готовност за 
прилагане на схемата, след 
приемането й в ЕС. 

Глава III Преструктуриране и 
обновяване 
 
Член 11 
 
1. Създава се режим на 
преструктуриране и обновяване на 
лозята.  
2. Режимът цели привеждане в 
съответствие на производството към 
търсенето. 

  
 
 
 
 
Пълно: Схемата за 
възстановяване на лозя се 
предлага по програми на 
САПАРД. Р. България ще е в 
готовност за прилагане на 
схемата, след приемането й в 
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3. Режимът обхваща една или повече от 
мерките, както следва: 
(а) обновяване на сортовете, 
включително и чрез повторно 
присаждане; 
(б) промяна местонахождението на 
лозята; 
(в) подобряване техниките на 
управление на лозята, свързани с целта 
на режима. 

 Режимът не обхваща обичайното 
обновление на лозовите масиви, които 
са приключили естествения си жизнен 
цикъл.  
4. От режима могат да се ползват само 
онези райони на дадена държава-членка, 
по отношение на които тя е съставила 
опис на производствения потенциал 
съгласно  член16. 

ЕС. 

 
Член 12 
 
Държавите-членки отговарят за 
плановете за преструктуриране и 
обновяване, включително и за 
одобрението на тези планове при 
необходимост. Плановете трябва да 
отговарят на правилата, определени в 
настоящата глава и действащото 
законодателство. 

  
 
 
До присъединяването си към 
ЕС България ще има изготвен 
план. 
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Член 13 
 
1. Отпускането на помощ за 
преструктуриране и обновяване  изисква 
готов план и при необходимост одобрен 
от държавата-членка Помощта се 
отпуска под формата на: 
(а) обезщетение на производителите за 
понесена загуба на приходи вследствие 
изпълнението на плана;  
(б) помощ за покриване на разходите по 
преструктурирането и обновяването. 
2. Обезщетението за производители, 
понесли загуба на приходи, може да под 
формата на : 
(а) разрешение за съвместното 
съществуване на стари и нови лозови 
насаждения за определен период от 
време, който не трябва да превишава три 
години въпреки разпоредбите в глава І 
от настоящия Дял;  

или 

(б) обезщетение, изплащано от 
Общността. 
3. Помощта на Общността за разходите 
по преструктурирането и обновяването 
не може да надвишава 50% от тези 
разходи. За регионите, класифицирани 
като региони по цел 1, съгласно 
Регламент на Съвета(ЕО) № 1260/1999 
от 21 юни 1999 г., който съдържа 

 
До присъединяването си към 
ЕС България ще има изготвен 
план. 
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основните разпоредби за Структурните 
фондове(1), помощта на Общността може 
да достигне до 75%. Без да се нарушава 
член 14, алинея 4 държавите-членки по 
никакъв начин и да не могат да . 
 
 
Член 14 
 
1. Всяка година Комисията отпуска на 
държавите-членки първоначален  транш 
кредити на база обективни критерии, 
като взема предвид спецификата на 
ситуациите и нуждите, както и усилията, 
които следва да бъдат направени 
предвид целта режима. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
2. Първоначалната дотация трябва да 
бъде адаптирана от гледна точка на 
реалните разходи и ревизирани 
прогнози за разходите, предадени от 
държава-членка държавите-членки, като 
се взема предвид целта на режима и се 
съобразят наличните средства. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Финансовата помощ между държава-
членка държавите-членки се 
осъществява като се взема под внимание 
дела на лозовите площи на общността в 
съответната държава – членка. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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4. В случай че на държавата-членка е 
отпусната финансова помощ за 
определен брой хектари, държавата-
членка може да я ползва за по-голям 
брой хектари от разпределените. В този 
смисъл държавата-членка може да 
използва национални средства, за да 
допълни редуцираната сума на хектар, 
така че тя да достигне до нивото на 
първоначалния максимум на помощта 
на Общността за хектар. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 15 
 
Подробни правила за прилагането на 
настоящата глава са приети  съгласно 
процедурата, предвидена в член 75. 
Тези правила могат да включват по-
специално: 
(а) минималния размер на съответните 
лозя; 
(б) разпоредби, които регулират 
ползването на правата за презасаждане 
при изпълнение на плановете; 
(в) директиви, които целят 
предотвратяване нарастването на 
производствения потенциал, вследствие 
прилагане разпоредбите на настоящата 
глава; 
(г) максималния размер на помощта за 
хектар. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

Глава IV Информация и общи   
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разпоредби 
 
Член 16 
 
1. Описът на производствения 
потенциал трябва да съдържа 
информация, както следва: 
 
(а) площите с лозови насаждения, 
класифицирани като сортове за 
производството на вино съгласно член 
19(1) на територията на съответната 
държава-членка; 

(б) съответните сортове; 
 
(в) съвкупността от съществуващите 
права за засаждане; 
 
(г) национални или регионални 
разпоредби, приети в съответствие с 
настоящия Дял. 

 

 
 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 23. (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) (1) 
Очертаване на лозарските стопанства се 
извършва чрез създаване на специализирани 
карта, регистри и информационна система за 
лозята. 
(2) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Съдържанието на специализираните карта и 
регистър, както и условията и редът за 
създаването и поддържането им се определят 
с наредба на министъра на земеделието и 
горите и министъра на регионалното 
развитие и благоустройството съгласно чл. 
32, ал. 3 от Закона за кадастъра и имотния 
регистър. 
Чл. 23а. (Нов – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) (1) 
Изпълнителната агенция по лозата и виното 
създава и поддържа регистър на лозарските 
стопанства при условия и по ред, определени 
с наредбата по чл. 23, ал. 2. 

 

 
 
 
 
Пълно 

 
2. Дадена държава-членка може да 
предвиди описа да се изготвя по 
региони. В този случай обаче 
регионалните описи трябва да бъдат 
готови до 31 декември 2003 г. Съгласно 
разпоредбите на настоящия регламент, 
ако даден регион не успее да състави 

  
Република България не се 
възползва от предлжената 
опция: Площа на Република 
България не е достатъчно 
голяма, за да се извършва опис 
на производствения потенциал 
по региони. 
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своя опис, то това няма да препятства 
прилагането на настоящия Дял в други 
региони на същата държава-членка. 
 
Член 17 
 
1. Комисията може да прави оценка на: 
(а) производството на лозаро-винарския 
сектор; 
(б) промишлената употреба на лозови 
продукти; 
(в) тенденциите за потребление на вино 
и други продукти на лозаро-винарския 
сектор, които подлежат на консумация 
без допълнителна преработка; 

(г) всеки един елемент, който трябва да 
бъде известен за целите на управлението 
на пазара или с режима за привеждане в 
съответствие на предлагането. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
2. При правенето на тези оценки 
Комисията може да използва и чужда 
помощ. 

  След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Комисията осигурява средства за 
провеждане на независимо изследване 
на интерспецифичните сортове. На база 
това изследване тя трябва да представи 
до 31 декември 2003 г. доклад на 
Европейския парламент и Съвета, който 
по целесъобразност да бъде съпроводен 
с предложения. 

 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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Член 18 
 
1. Производителите на грозде за 
производството на вино и 
производителите на мъст и вино трябва 
да декларират всяка година 
количествата, получени от последната 
реколта Държавите-членки могат също 
така да задължат търговците на грозде, 
предназначено за винопроизводство, да 
декларират всяка година пласираните на 
пазара количества от последната 
реколта. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 22. (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) (1) (Доп. 
– ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Всяка година 
производителите на грозде, което е 
предназначено за производство на вино и 
гроздова мъст, декларират пред 
териториалните звена на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното произведените 
количества грозде от последната реколта, 
включително количеството грозде, 
предназначено за семейна консумация. 
(2) (Изм. и доп. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Всяка 
година производителите на вино декларират 
пред териториалните звена на 
Изпълнителната агенция по лозата и виното 
произведените количества вино и гроздова 
мъст през последната реколта, включително 
количествата, произведени на ишлеме и за 
семейна консумация. 
 
 

Наредба за условията и реда за 
регистриране и заличаване от регистъра, 
данните, подлежащи на вписване, начина 
на водене на дневниците, съдържанието и 
формата на декларациите за реколта и 
стоковата наличност и контрола върху 
регистрираните лица и дейността им 

 
Чл. 38. (1) Производителите на грозде, което 
е предназначено за производство на вино и 
гроздова мъст, ежегодно декларират пред 
териториалните звена на ИАЛВ по 

 
 
Пълно 
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регистрация на лозарското стопанство 
произведените количества грозде от 
последната реколта, включително 
количеството грозде, предназначено за 
семейна консумация. 
 
Чл. 39. (1) Производителите на вино 
ежегодно декларират пред териториалните 
звена на ИАЛВ по местонахождението на 
производствения обект произведените 
количества вино и гроздова мъст от 
последната реколта, включително 
количествата, произведени на ишлеме и за 
семейна консумация. 

 
 
2. Производителите на мъст и вино и 
търговците, различни от търговците на 
дребно, трябва да декларират всяка 
година наличните количества  
от мъст и вино, били те от сегашната 
реколта или от предходни години. 
Внесените количества мъст и вино от 
трети страни се обявяват по отделно. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 22. (3) (Доп. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Всяка 
година производителите на вино и гроздова 
мъст и лицата, извършващи търговия на едро 
с вино и гроздова мъст, декларират пред 
териториалните звена на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното съхраняваните от 
тях количества вино и гроздова мъст от 
последната и предходните години. Внесените 
количества вино и гроздова мъст в Република 
България подлежат на деклариране пред 
съответното териториално звено на 
Изпълнителната агенция по лозата и виното 
от техните вносители. 

Наредба за условията и реда за 
регистриране и заличаване от регистъра, 
данните, подлежащи на вписване, начина 

 
Пълно 
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на водене на дневниците, съдържанието и 
формата на декларациите за реколта и 
стоковата наличност и контрола върху 
регистрираните лица и дейността им 

 
Чл. 40. (1) Производителите на вино и 
гроздова мъст и лицата, извършващи 
търговия на едро с вино и гроздова мъст, 
ежегодно декларират пред териториалните 
звена на ИАЛВ по местонахождението на 
обекта съхраняваните от тях към 31 юли 
количества вино и гроздова мъст от 
последната година и от предходни години. 

 
Член 19 
 
1. Държавите-членки трябва да 
класифицират лозовите сортове за 
производство на вино. Всички 
класифицирани сортове трябва да 
принадлежат към вида “Vitis vinifera” 
или да произхождат от кръстоска на 
този вид  с други видове от рода “Vitis”. 
Сортове, които не могат  да бъдат 
включени в класификацията са, както 
следва: 
Noah 
OthelloIsabel 
Jacquez 
ClintonHerbemont 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 24. (1) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) 
Разрешени за отглеждане са винените сортове 
лози, които са класифицирани като: 
препоръчани, разрешени и временно разрешени. 
Министерският съвет урежда с наредба 
правилата за класифициране на винените 
сортове лози. 
 
Наредба за правилата за класифициране на 

винените сортове лози 
Чл. 2. (1) Всички класифицирани сортове лози 
трябва да принадлежат към вида Vitis vinifera 
или да произхождат от кръстоска на този вид 
или на други видове от рода Vitis. 
(2) Селекционираните клонове на включените 
в класификацията сортове лози, които са с 

 
 
 
Пълно 
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признати стопански качества, се включват в 
класификацията. 
(3) Не се допуска включването в 
класификацията на сортовете: Noah, Othello, 
Isabel, Jacquez, Clinton, Herbemont. 

 
 
2. В своя класификатор държавите-
членки трябва да посочат сортовете 
лози, годни за производството на всяко 
от качествените вина (п.о.р.), 
произведени на територията им. Тези 
сортове трябва да бъдат от вида “Vitis 
vinifera”. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 24. (3) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) На 
територията на страната се разрешава 
засаждането, презасаждането и присаждането 
само на препоръчани, разрешени и временно 
разрешени сортове лози. За експериментални 
цели, за научни изследвания, при извършване на 
селекционна работа и при производство на 
вегетативен размножителен материал, 
предназначен за износ, с разрешение на 
изпълнителния директор на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното се допуска 
засаждане, презасаждане и присаждане и на 
други сортове лози. 

 
Пълно 

 
3. Единствено посочени в 
класификацията сортове лози, , могат да 
бъдат засаждани, презасаждани или 
присаждани в рамките на Общността за 
целите на винопроизводството. Това 
ограничение не се прилага за лозовите 
насаждения, използвани за научни 
изследвания и експерименти. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 24. (3) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) На 
територията на страната се разрешава 
засаждането, презасаждането и присаждането 
само на препоръчани, разрешени и временно 
разрешени сортове лози. За експериментални 
цели, за научни изследвания, при извършване на 
селекционна работа и при производство на 
вегетативен размножителен материал, 
предназначен за износ, с разрешение на 
изпълнителния директор на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното се допуска 

 
Пълно 
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засаждане, презасаждане и присаждане и на 
други сортове лози. 

 
 
4. Площите, засадени със сортове лози 
за целите на винопроизводството, но не 
вписани в класификатора, трябва да 
бъдат изкоренени, освен в случаите 
когато продукцията от тези площи е 
предназначена изключително за 
собствена консумация на 
винопроизводителя. държава-членка 
трябва да предприемат необходимите 
мерки с цел наблюдение на това 
изключение. 

Наредба за правилата за класифициране на 
винените сортове лози 

Чл. 18. Лозя, които са засадени с 
некласифицирани по реда на тази наредба 
сортове, подлежат на изкореняване с 
изключение на лозята, предназначени за 
производство на вино за семейна консумация. 

 
 
Пълно 

 
 
5. В случаите когато дадени сортове  
биват изключени от класификатора, 
изкореняването  се осъществява в 
рамките на 15 години от  изключването 
им. 

Наредба за правилата за класифициране на 
винените сортове лози 

Чл. 12. (3) Виненият сорт се изкоренява в срок 
15 години от изключването от класификацията. 

 
 
Пълно 

 
Член 20 
 
Правилата, управляващи лозарския 
регистър на Общността, са правила, 
определени в Регламент (ЕИО) 
№2392/86. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл. 23. (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) (1) 
Очертаване на лозарските стопанства се 
извършва чрез създаване на специализирани 
карта, регистри и информационна система за 
лозята. 
(2) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Съдържанието 
на специализираните карта и регистър, както и 
условията и редът за създаването и 

 
 
 
Пълно 
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поддържането им се определят с наредба на 
министъра на земеделието и горите и министъра 
на регионалното развитие и благоустройството 
съгласно чл. 32, ал. 3 от Закона за кадастъра и 
имотния регистър. 

 
Член 21 
 
Глави І и ІІ от настоящия Дял не се 
прилагат в държава-членка, където 
винопроизводството не надвишава 25 
000 хектолитра на   гроздоберна 
кампания, като производството се 
изчислява на база средна продукция  за 
последните 5  гроздоберни кампании. 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане: 
Изискванията на настоящата 
разпоредба не се отнасят до Р. 
България. 

 
Член 22 
 
Държавите-членки могат да приемат и 
по-рестриктивни национални 
правилници по отношение на новото 
засаждане или презасаждане или 
присаждане. Те могат да изискат 
молбите или информацията, предвидени 
в настоящата Дял, да бъдат допълнени с 
друга информация, необходима за 
наблюдение развитието на 
производствения потенциал. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 23 
 
1. Подробни правила за прилагане на 
настоящата глава следва да бъдат 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
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приети в съответствие с процедурата, 
определена в член 75. 
     Те могат да се отнасят по-специално 
до: 
(а)  начина и степента на детайлизиране 
на информацията необходима за 
съставяне на описа, посочен в член 16; 
(б) управлението на класифицирането на 
лозовите сортове,  посочени в член 19; 
(в) предназначението на продуктите от 
сортовете грозде, които не фигурират в 
класификатора. 

ще се прилага директно. 

 
2. Разпоредбите за придружаващ 
документ за лозови материали за 
вегетативно- размножаване и подробни 
правила за прилагането му, особено по 
отношение на контрола, могат да бъдат 
приети  съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. 

  
: След приемането на 
Република България в ЕС, тази 
разпоредба ще се прилага 
директно. 

 
3. Регламент (ЕИО) №2392/86 може да 
бъде изменен или отменен съгласно  
процедурата, предвидена в член 75. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
4. Съгласно процедурата, предвидена в 
член 75 се взема решение дали дадена 
държава-членка е съставила описа, 
посочен в член 16 и дали това решение 
трябва да бъде анулирано при  
подходящи условия, в това число и в 
случаите, когато държавата-членка не е 
успяла да актуализира описа. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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ДЯЛДЯЛ ІІІ 
ПАЗАРНИ МЕХАНИЗМИ 

 
ГЛАВА І 

ПОМОЩ ЗА ЧАСТНО 
СЪХРАНЕНИЕ 

 
Член 24 
 
1. За производителите се въвежда режим 
на помощ за частното съхранение на: 
(а) трапезно вино; 
(б) гроздова мъст, концентрирана 
гроздова мъст и пречистена гроздова 
мъст. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
2. Отпускането на помощи  става след 
сключване на дългосрочен договор за 
съхранение с интервенционните агенции 
между 16 декември и 15 февруари 
следващата година и при условия, които 
следва да бъдат определени. 

 Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
3. Дългосрочните договори за 
съхранение се сключват за период, 
който приключва, както следва: 
(а) за трапезните вина най-рано на 1 
септември след датата на сключване и за 
гроздовата мъст, концентрираната 
гроздова мъст и пречистена гроздова 
мъст - на 1 август след датата на 
сключване; и 
(б) най-късно на 30 ноември след датата 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 
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на сключване. 
 
Член 25 
 
1. Сключването на договорите за 
съхранение подлежи на условия, които 
се отнасят преди всичко до качеството 
на съответните продукти. 

  
 
 
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
2. За трапезните вина - договорите за 
съхранение формулират условия за 
прекратяване на плащанията по 
помощта, а също така и съответните 
задължения на производителя  за 
всичките или Дял от количествата на 
съхранение, ако пазарните цени на 
съответния тип трапезно вино 
надхвърлят допустимия праг, който 
следва да се определи. 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
3. Размерът на помощта за частно 
съхранение може да покрие единствено 
разходите по техническото съхранение и 
лихвите, като и двете бъдат фиксирани в 
стандартен размер. 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
4. За концентрираната гроздова мъст – 
размерът на помощта може да бъде 
коригиран с коефициент, който да 
съответства на степента на 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
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концентрация. и съответните наредби към 
него. 

 
Член 26 
 
1. Подробни правила за прилагането на 
настоящата глава се приемат съгласно 
процедурата, предвидена в член 75. 
Тези правила могат да уреждат преди 
всичко: 
- фиксирането на максималния праг, 

размера и коефициента, посочени в 
член 25; 

- дългосрочните договори за 
съхранение на трапезни вина могат 
да бъдат сключвани само за 
определени трапезни вина; 

- гроздовата мъст, обект на 
дългосрочни договори за 
съхранение, може да бъде 
трансформирана изцяло или 
Дялично в концентрирана гроздова 
мъст или ректифицирана 
концентрирана гроздова мъст през  
времетраенето на договора; 

- правилата относно прилагането на  
клаузата за прекратяване на 
плащанията по помощта, посочени в 
член 25, алинея2; 

- гроздовата мъст и концентрираната 
гроздова мъст, предназначени за 
производството на гроздов сок, 
могат да не бъдат предмет на 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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дългосрочен договор за съхранение; 
- ефективното времетраене на 

договорите. 
 
2. Съгласно процедурата, предвидена в 
член 75, могат да се определят 
разпоредби за: 
- прекратяване прилагането на режима 

за подпомагане на частното 
съхранение, пазарната ситуация 
показва, че  този режим не е 
оправдан; 

- прекратяване възможността за 
сключване на  други дългосрочни 
договори за съхранение по всяко 
време, ако това прекратяване е 
оправдано от пазарната ситуация и 
по-специално от ритъма, с който са  
сключвани договорите. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 27 
 
1. Свръхпресоването на грозде, 
смачкано или не, и пресоването на 
винена кал се забранява, както и 
повторната ферментация на гроздови 
джибри за други цели освен за 
дестилация. 

 
Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43а (1) Свръхпресоването на прясно 
смачкано или несмачкано грозде и пресоването 
на винени утайки, както и използването на 
гроздови джибри за други цели освен за 
дестилация, се забраняват.  
. 

 
 
 
Пълно 

 
 
2. Филтрирането и центрофугирането на 
винената кал не се смятат за пресоване, 
когато: 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43а(2)Филтрирането и центрофугирането на 
винени утайки не се смятат за пресоване, когато 
: 

 
 
Пълно 
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(а) получените продукти са здрави, 
естествени и с търговско качество; 
(б) така обработената винена кал не е 
приведена в сухо състояние. 

1. получените продукти са здрави и с 
приемливо търговско качество; 
2. винените утайки не са приведени в сухо 
състояние. 

 
3. Всяко физическо или юридическо 
лице или група от лица с изключение на 
лицата и групите, посочени в алинея 7, 
произвели вино, се задължават  да 
доставят за дестилация всички вторични 
продукти, извлечени от това 
винопроизводство. 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43б (1) Физическите и юридическите 
лица - производители на вино, предназначено за 
продажба, са задължени да предават на 
лицензирани дестилерии цялото количество 
вторични продукти, получени от своето 
винопроизводство. 
 

 
 
Пълно 

 
 
4. Количеството алкохол което се 
съдържа   във вторичните продукти, 
трябва да  се равнява най-малко на 10% 
по отношение на алкохолния обем,  в 
произведеното вино, ако виното е 
получено чрез пряка винификация на 
гроздето. Освен  при изключенията, 
предвидени за оправданите от 
техническа гледна точка случаи, 
количеството алкохол не може да бъде 
по-малко от 5%, когато виното е 
получено чрез винификация на гроздова 
мъст, Дялично ферментирала гроздова 
мъст или млади вина в  процес на 
ферментация . В случай че съответните 
проценти не бъдат достигнат, 
подлежащия на това задължение 
производител трябва да достави 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43в. (1) Количеството алкохол, 
съдържащо се във вторичните продукти, трябва 
да бъде не по-малко от 10% по отношение на 
алкохолния обем, съдържащ се в произведеното 
вино, когато виното е получено чрез директна 
преработка на грозде; 

(2) Поради технически обосновани 
причини, ограничението по предходната алинея 
може да бъде намалено до 5%, но само за вино, 
което е получено чрез винификация на гроздова 
мъст, на частично ферментирала гроздова мъст 
или на младо вино в процес на ферментация. 

(4) В случаите, когато определеният по 
предходните алинеи алкохолен градус на 
вторичните продукти не бъде достигнат, 
производителите на вино са задължени да 
доставят количество вино от собствената си 
продукция, с което да осигурят достигането на 

 
 
Пълно 
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количество вино от собствената си 
продукция, за да се гарантира  
спазването  на тези проценти.  

Допускат се изключения в алинея 3 и 
първия подпараграф от настоящия 
параграф за категории производители, 
които следва да бъдат определени, за  
някои производствени райони, както и 
вината, подлежащи на дестилация, 
посочени в член 28.  

определения процент. 
 

 
 
5. Задължението за доставка, 
предвидено в алинея 3, може да бъде 
изпълнено чрез доставка на вино на 
производители на оцет. 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43д (1) Задължението по чл.43б може 
да бъде изпълнено и чрез доставка на вино на 
производители на винен оцет. 
 

 
 
Пълно 

 
 
6. Всяко физическо или юридическо 
лице или групи от лица, с изключение 
на лицата и групите, посочени в алинея 
7, които притежават вторичните 
продукти, получени  при  всяка друга  
преработка на гроздето, различна от 
винификацията, се задължават да ги 
предоставят за дестилация. 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43е. Физическите и юридически лица, 
които получават вторични продукти в резултат 
на преработка на гроздето по начин, различен от 
винопроизводство, са длъжни да ги предадат за 
дестилация. 
 

 
 
Пълно 

 
7. Всяко физическо или юридическо 
лице или групи от лица, които 
преработват грозде, добито в лозарска 
зона А или в германската Дял на 
лозарска зона В или от лозарски райони 
в Австрия, се задължават  да изтеглят 

  
Не подлежи на въвеждане: 
Разглежданата разпоредба няма 
отношение към Българското 
законодателство. 
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под контрол и при условия, които следва 
да се определят, вторичните продукти, 
получени от тази преработка. 
 
8. Лицата или групите, Субекти на 
задълженията, посочени в алинея 3, или 
на това, посочено в алинея 6, могат да се 
освободят от това задължение чрез 
изтегляне на вторичните продукти от 
винопроизводството под контрол и при 
условия, които следва да се определят. 

  
Разглежданата разпоредба ще 
се прилага директно след 
присъединяване на Р България 
към ЕС.. 

 
9. Изкупната цена на винените джибри, 
винената кал и на виното, доставени за 
дестилация в изпълнение на настоящия 
член, е равна  на 0.995 евро за обемен 
процент алкохол на хектолитър. 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
10. Цената за заплащане от дестилатора 
не може да бъде по-ниска от изкупната 
цена. 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
11. Дестилаторът може: 
(а) да получи помощ за продукта, който 
подлежи на дестилация, при условие че 
получения чрез дестилация продукт има 
алкохолно съдържание от най-малко 52 
об. % 
или 

   
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 
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(б)  да достави продукта, получен чрез 
дестилация на интервенционна агенция, 
при условие че  има алкохолно 
съдържание  минимум 92 обемни 
проценти. 
Ако виното е било преработено в 
подсилено вино за дестилация преди то 
да бъде доставено на дестилаторът, то 
помощта, посочена точка (а), се изплаща 
на производителя на подсиленото вино, 
а продуктът, предназначен за 
дестилация, не може  да бъде доставен 
на интервеционната агенция. 
 
12. Може да се вземе решение 
доставката на алкохол за 
интервенционна агенция  да бъде 
заменена с доставка до оператор, който 
е представил оферта Дял в рамките на 
продажбите, организирани за 
реализация на продуктите за дестилация 
и съгласно процедурите, посочени в 
член 31, алинея1. 

 Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
13. Алинеи 1-12 не се прилагат нито за 
гроздовия сок и концентрирания гроздов 
сок ,нито за  гроздовата мъст и 
концентрираната гроздова мъст, 
предназначени за производството на 
гроздов сок. 

  
Изискванията на настоящата 
разпоредба ще бъдат въведени с 
Рамковия закон за прилагане на 
обща селскостопанска политика 
и съответните наредби към 
него. 

 
Член 28 
1.  Вината,  произведени от сортове 

  
Не подлежи на въвеждане. 
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грозде, включени в класификатора  за 
една и съща административна единица 
едновременно като сортове винено 
грозде и сортове с друго 
предназначение,  в повече от 
нормалните количества  и също така не 
се изнасят  през съответната 
гроздоберна кампания, подлежат на 
дестилация до датата, която следва да се 
определи. Освен  по изключение, те 
могат единствено да се движат по 
направление дестилация. 
 
2. За определяне на нормалните 
количества произведено вино, по-
специално се вземат предвид: 
(а) количествата, произведени през 
референтния период, който следва да се 
определи; 
(б)   количествата вино,  запазени  за 
традиционна употреба. 

  
Не подлежи на въвеждане. 

 
3. Изкупната цена на виното,  доставяно 
за дестилация, съгласно настоящия член 
е равна на 1.34 евро за обемен  процент 
или на хектолитър; тя може да варира  
през време на гроздоберната кампания, 
ако средната за цена  тази гроздоберна 
кампания остане 1.34 евро за обемен  
процент. 

  
Не подлежи на въвеждане. 

 
4. Цената, платена от дестилатора не 
може да бъде по-ниска от изкупната 

  
Не подлежи на въвеждане. 
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цена. 
 
5. Дестилаторът може: 
(а) да получи помощ за продукта, който 
подлежи на дестилация, при условие че 
продуктът, получен чрез дестилация, 
има алкохолно съдържание от най-
малко 52об. % 

или; 

(б) да достави на интервенционна 
агенция продукта, получен чрез 
дестилация, ако той има действително 
алкохолно съдържание от най-малко 92 
обемни процента. 

Ако виното е било преработено в 
подсилено вино преди да бъде доставено 
на дестилатора, то помощта, посочена 
точка (а), следва да се изплати на 
производителя на подсилено вино, а 
продуктът, предназначен за дестилация, 
не може  да бъде доставен на 
интервеционната агенция. 

  
Не подлежи на въвеждане. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
6. Може да се вземе решение доставката 
на алкохол за интервенционна агенция 
да бъде заменена с доставка до 
оператор, който Дял е представил 
оферта в рамките на продажбите, 
организирани за реализация на 
продуктите за дестилация  и съгласно 
процедурите, посочени в член 31, 
алине1. 

  
Не подлежи на въвеждане. 
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7. Настоящият член се прилага 
независимо от силата на член 1(2). 

 Не подлежи на въвеждане. 

 
Член 29 
 
1. Общността може да  подпомага  
дестилацията на трапезни вина или вина 
подходящи за производството на вина, 
за да поддържа  лозаро-винарския 
пазари  в резултат да улесни  
непрекъснатостта в предлагането на 
винени дестилати за тези части от 
сектора на алкохолни напитки,  които по 
традиция използват   този алкохол. 
 
2. Подкрепата се осигурява под формата 
на първична и вторична помощ, 
отпускана на дестилаторите. 
3. Първичната помощ се отпуска въз 
основа на обема трапезни вина и вино, 
годно за производството на трапезно 
вино, подлежащо на дестилация. 
4. Първична помощ се  разпределя  въз 
основа на система от договори, 
сключени между дестилаторите и 
производителите. Определя се 
минимална цена, която дестилаторите 
трябва да заплатят на 
винопроизводителите; тя може да 
варира през дадена  гроздоберна 
кампания, ако средната за тази кампания 
цена е равна най-малко на 2.488 евро за 
обемен процент. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС през 2007г., тази 
разпоредба ще се прилага 
директно. 
 
 
 
 
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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5. Размерът на първичната помощ 
трябва да отразява: 
(а) необходимостта минималната средна 
цена, която дестилаторите следва да 
заплатят на производителите през 
дадена  гроздоберна кампания, да  
съблюдава  равнището, посочено в 
алинея 4; 
(б) необходимостта да се поддържа 
предлагането за традиционните канали 
за на годните за консумация алкохолни 
напитки на конкурентни цени. 
6. Вторичната помощ се отпуска под 
формата на изплащане  за покриване на 
допустимите разходи за съхранение на 
крайния продукт. Тя е предназначена за 
улесняване действието на  режима  на 
първичната помощ. 
 
Член 30 
 
1. Може да се наложи установяването на 
мярка за кризисна дестилация, ако 
налице са крайни случаи на пазарни 
диспропорции, предизвикани от 
сериозни количества излишъци и/или 
проблеми, свързани с качеството. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
2. Мярката цели : 
(а)  елиминиране на специфични 
излишъци 

и 
(б) осигуряване непрекъснатостта на 

 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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предлагането между две реколти. 
 
3. Мярката е доброволна по своя 
характер и се прилага от 
производителите. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
4. Мярката може да бъде ограничена до 
определени категории вина или 
производствени зони. Тя може да се 
прилага и за качествените вина (п.о.р.)  
единствено по молба на съответната 
държава– членка. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
5. Един от критериите за въвеждането на 
мярката може да бъде явното влошаване 
с течение на времето на пазарната цена 
на дадена категория вино или вина от 
определени производствени зони. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
6. В случай че Общността прилага тази 
мярка три поредни години  за определен 
тип вино (за определен регион), 
Комисията трябва да изготви доклад до 
Европейския парламент и Съвета 
относно продължаващата криза, който 
включва и предложения, ако е 
целесъобразно. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
 
Член 31 
 
Алкохолът, изкупен от 

  
 
 
 
Изискванията на настоящите 
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интервенционната агенция, се пласира 
на пазара или чрез публични търгове 
или чрез конкурси. При реализирането 
на такъв алкохол на пазара, 
компетентните органи се стремят във 
възможно най-голяма степен да не 
окажат неблагоприятно влияние на 
пазарните канали за реализирането на 
пазара на алкохол, който традиционно 
зависи от съществуването на такива 
канали. Той може да не бъде пласиран в 
сектора на алкохол, предназначен за 
консумация. 
Може обаче да се вземе решение, че ако 
предлагането за част от този сектор, 
където е задължителна употребата на 
винения  
алкохол, не е гарантирано  от 
прилагането на членове 27, 28 и 29, този 
алкохол може да се пласира в същия 
сектор. 

разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
Член 32 
 
1. За вината, произведени от 
производители, които са увеличили 
алкохолното им съдържание чрез 
добавяне на сукроза или мъст и които са 
се възползвали от помощта, посочена в 
член 34, фиксираната изкупна цена за 
всяка отделна дестилация – с 
изключение на случаите, посочени в 
член 27- се редуцира в рамките на всеки 

  
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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лозаро-винарски регион чрез еднаква за 
всички еднократна сума, изчислена на 
база размера  на помощта, посочена в 
член 34 и увеличение на алкохолното 
съдържание, предвидено за съответната 
лозаро-винарски  зона. 
 
2. По молба на съответния производител 
гореспоменатото намаление се прилага 
единствено в рамките на количествата, 
за които е било увеличено алкохолното 
съдържание, както е указано в алинея 1. 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
 
Член 33 
 
1. Подробни правила за прилагането на 
настоящата глава следва да се приемат в 
съответствие с процедурата,  
предвидена в член 75. 
Тези правила могат да включват по-
специално: 
(а)  изключенията, предвидени в 
настоящата глава; 
(б)  по отношение на членове 27 и 28 – 
условията, при които се осъществява 
дестилацията,  изчисляването на обема 
алкохол в произведеното вино, 
условията, при които може да се 
извърши доставката на продуктите до 
интервенционната агенция и изкупните 
цени на продуктите, предназначени за 

 
 
 
 

Чл.43ж.(3) Условията и реда за 
предаването на вторичните продукти, 
изискванията, на които трябва да отговарят и 
контролът върху качеството им се уреждат с 
Наредба на министъра на земеделието и горите. 
 

 
 
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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дестилация, които могат да се изкупят 
от интервенционната агенция или 
критериите за фиксиране на тези цени; 

(в) минималните норми,  които трябва 
да  се спазват за джибрите и калта; 

(г) условията, при които може да се 
осъществи изтеглянето под контрол, 
посочено в член 27, алинея 7; 

(д) нормалните количества за 
произведено вино, посочени в член 28, 
алинея2; 

(е) подробни  правила за прилагане на 
мярката, посочена в член 30, 
включително и продуктите,  за които се 
отнася и  производството на продуктите 
от дестилация с оглед най-вече да се 
избегне  всяко нарушаване на пазара  за 
алкохол и спиртни напитки; 

(ж) възможността за промяна на 
изкупната цена, посочено в член 28 (3); 

(з) определяне на минималната цена, 
посочена в член 29(4). 
 
2. Размерът на помощите, посочени в 
членове 27 и 28, които ще способстват 
за реализацията на получените 
продукти, размерът на помощите, 
определен в член 29 и правилата, които 
дефинират  условията, които могат да 
доведат до прилагане на мярката, 
посочена в член 30, както и  обхвата и 

Проект на Закон за изменение и допълнение 
на Закона за виното и спиртните напитки 

Чл.43ж.(3) Условията и реда за 
предаването на вторичните продукти, 
изискванията, на които трябва да отговарят и 
контролът върху качеството им се уреждат с 
Наредба на министъра на земеделието и горите. 
Чл. 43з. (6) Редът за лицензиране на дестилерии 
се урежда с наредба на Министерския съвет. В 

 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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формата на финансова помощ от страна 
на Общността за същата мярка ще бъдат 
определени съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. 

наредбата се уреждат и условията, при които се 
осъществява дестилацията, оценката на обема 
алкохол, съдържащ се в крайния продукт, 
условията за физическото разделяне на обектите 
по ал. 2, както и вида и начина за водене на 
технологични дневници за лицензираните 
дестилерии. 

 
Член 34 
 
1.  Въведена е помощ за използването 
на: 
(а)  концентрирана гроздова мъст; 
(б)   ректифицирана концентрирана 
гроздова мъст, произведени в 
Общността, когато те се използват за 
засилване на действителното 
алкохолното съдържание на винените 
продукти, за които подобно увеличение 
е разрешено по смисъла на настоящия 
регламент. 

  
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
 

 
2. Отпускането на помощ може да бъде 
запазено  за продукти, произхождащи от 
лозаро-винарска зона С ІІІ, в случаите 
когато при липса на такава мярка, би 
било невъзможно запазването на 
начините на търговия с мъст и купажни 
вина. 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
3. Размерът на помощта е фиксиран в 
евро за обемен процент  потенциално 
алкохолно съдържание и на хектолитър 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
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концентрирана гроздова мъст или  
ректифицирана концентрирана гроздова 
мъст, като се взема предвид разликата в 
разходите по обогатяването чрез тези 
продукти и чрез сукроза. 

на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
Член 35 
 
1. Въвежда се помощ  за използването 
на : 

(а) гроздова мъст и концентрирана 
гроздова мъст, произведена на 
територията на Общността, за 
производството на гроздов сок или 
други хранителни продукти от този 
гроздов сок; 

(б) за гроздова мъст и концентрирана 
гроздова мъст, произведени в зона С ІІІ 
за целите на производството в 
Обединеното кралство и Ирландия на 
продукти от тарифна позиция NC 
220600, по отношение на които съгласно 
ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ,  точка 2 В, 
използването на съставно наименование, 
включващо в думата ”вино”, може да 
бъде разрешено от съответните 
държава-членка; 
(в) концентрирана гроздова мъст, 
произведена на територията на 
Общността, като основен елемент от 
група продукти, пласирани в 
Обединеното кралство и Ирландия, с 
ясни инструкции за потребителите за 

  
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 



 55 

приготвяне от него на напитка подобна 
на виното (домашно приготвено вино). 
 
2. Чрез отменяне разпоредбите на 
алинея 1, точка (б) в случаите, когато 
географското ограничение за 
производството на гроздова мъст и 
концентрирана гроздова мъст, посочено 
в настоящата алинея, стане причина за 
нарушаване на конкуренцията, може да 
се вземе решение за разширяване  
отпускането на помощ за гроздова мъст 
и концентрирана гроздова мъст, 
произведени в други райони на 
Общността, различни от зона С ІІІ. 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
3. Помощите, посочени в алинея 1 са 
запазени за, когато се използват 
продукти, произхождащи от лозови 
сортове, класифицирани или предимно 
като сортове винено грозде, или както 
като сортове винено грозде и сортове, 
предназначени за друга  употреба;те 
могат също така да се отпускат и за 
грозде от същите сортове, 
произхождащо от Общността. 

  Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
4. Размерите на помощите трябва да 
бъде фиксирани така че  разходите по 
предлагането на гроздова мъст и 
концентрирана гроздова мъст, 
произхождащи от Общността, че те да 
могат да запазят  традиционните си 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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пазарни канали. 
 
5. Една Дял от помощта, предвидена в 
алинея 1, точка (а), която следва да се 
определи, е заделена за организиране на 
кампании за търговско представяне, 
насърчаващи консумацията на гроздов 
сок. За  организиране на кампаниите 
помощта може да бъде фиксирана на по-
високо ниво от това, произтичащо от 
прилагането на алинея 4. 

  
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
Член36 
 
Подробни правила за прилагане на 
настоящата глава следва да се приемат в 
съответствие с процедурата, предвидена 
в член75. 

Правилата следва да обхващат преди 
всичко: 

(а) условията за отпускане на помощта, 
посочена в член 34, алинея1; 
(б) мерките необходими за осигуряване 
на контрол над използването на 
продуктите, посочени в член 35, 
алинея1; 

(в) размера на помощта, посочена в член 
34 и 35, който трябва да се фиксира 
преди започването на всяка  гроздоберна 
кампания; 

(г) решението, посочено в член 35, 

  
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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алинея2. 
 
 
Член 37 
 
Производителите,– субекти на 
задълженията, посочени в член 27 и 28, 
могат да ползват интервенционните 
мерки,  предвидени в настоящия Дял, 
при условие че са спазили 
горепосочените задължения за 
референтен период от време, който 
следва да се определи. Този период 
заедно с подробните правила за 
прилагане на настоящия член са приети  
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75. 

  
 
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
 
 
Член 38 
 
В случай че на пазара на Общността се 
наблюдават прекалено високи цени за 
даден тип вино и има вероятност тази 
ситуация да продължи, като по този 
начин води до деформации, Комисията 
може да предприеме необходими мерки. 
Интервенционни мерки могат да бъдат 
предприети за изброените в член 1, 
алинея2, точка (б) продукти, различни 
от трапезните вина, в степента, 
необходима да се подкрепи пазара на 

  
 
 
 
 
Изискванията на настоящите 
разпоредби ще бъдат въведени 
с Рамковия закон за прилагане 
на обща селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 
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трапезни вина и в съответствие с 
процедурата,  предвидена в член75. 

ДЯЛДЯЛ ІV 
ОРГАНИЗАЦИИ НА 

ПРОИЗВОДИТЕЛИТЕ И 
СЕКТОРНИ ОРГАНИЗАЦИИ 

 
ГЛАВА І 

ОРГАНИЗАЦИИ НА 
ПРОИЗВОДИТЕЛИТЕ 

 
Член 39 
1. Под “организация на 
производителите”,  по смисъла на 
настоящия регламент, да се разбира 
всяко юридическо лице, което: 
(а) е образувано по инициатива на 
производителите на продукти, 
обхванати от настоящия регламент; 

(б)  което цели за членовете си : 
- да гарантира, предварително 

планиране и адаптиране на 
производството към търсенето, 
преди всичко по отношение на 
качеството и ефективността; 

- да насърчава концентрацията на 
предлагането и пазарната реализация 
на продуктите, ; 

- да редуцира производствените 
разходи и  регулира цените на 
производител; 

- да насърчава използването на 
екологични начини на обработка на 

 
 
 
 
 
 
 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
 
Чл. 52. (1) Междупрофесионалната организация 
на производителите, преработвателите, 
търговците на грозде, вино и продукти от грозде 
и вино е Националната лозаро-винарска камара 
(НЛВК). 
(2) Националната лозаро-винарска камара има 
за цел подпомагане и защита на общите 
интереси на своите членове, защита и контрол 
на произхода, качеството и автентичността на 
произвежданите и търгуваните продукти и 
развитие на лозарството и винопроизводството. 
(3) Националната лозаро-винарска камара е 
юридическо лице със седалище София. 
(4) (Изм. - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Националната 
лозаро-винарска камара приема устав за 
устройството и дейността си. 
(5) (Изм. - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Регионалните 
лозаро-винарски камари са юридически лица 
със седалища и териториален обхват, 
определени от общото събрание на 
Националната лозаро-винарска камара, и 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Пълно 
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земята, производствени технологии 
и управление на отпадъчните 
продукти с цел съхраняване и 
подобряване качеството на водите, 
почвата и природата и подържането 
и стимулирането на биологичното 
разнообразие. 

осъществяват дейността си при спазване на 
решенията на общото събрание на 
Националната лозаро-винарска камара. 
 
Чл. 58. Регионалната лозаро-винарска камара за 
територията, на която функционира: 

1. приема професионални правила за 
лозарство и винопроизводство, които се 
утвърждават от НЛВК; 

3. дава предписания на собствениците, които 
са оставили насажденията си необработени, 
за провеждане на необходимите 
антиерозийни и растителнозащитни 
мероприятия и за обработка на лозовите 
насаждения; в случай че предписанията не 
бъдат изпълнени, регионалната лозаро-
винарска камара може: 
а) да проведе за сметка на собственика 
нужните мероприятия с цел опазване на 
останалите лозови насаждения, или 
б) да организира обработката на лозовите 
насаждения, прибирането и реализацията на 
реколтата, като отношенията между 
собствениците и регионалната лозаро-
винарска камара се уреждат по общия исков 
ред; 
в) (изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) ако 
собственикът на лозовите насаждения не 
може да бъде открит или в продължение на 
две години след предписанието не полага 
необходимите грижи за тяхната обработка с 
цел опазване на останалите насаждения от 
заболяване или унищожаване и предпазване 
на останалите членове от излишни разходи 



 60 

по задължителната обработка на 
изоставеното насаждение, регионалната 
лозаро-винарска камара предлага на 
министъра на земеделието и горите да 
разпореди изкореняването на насаждението 
за сметка на собственика; актът, с който се 
разпорежда изкореняването, подлежи на 
обжалване по реда на Закона за Върховния 
административен съд; 
4. дава становище при промяна на 
предназначението на земеделска земя, която 
е била определена за лозарство; при 
възстановяване на предназначението на 
земята отново за лозарство областната 
земеделска служба е длъжна да изиска 
съгласието на регионалната лозаро-винарска 
камара; 

 
 
2. Организациите на производители, 
признати съгласно настоящия 
регламент, трябва да могат да налагат 
съответните санкции на своите членове 
при неспазване на задълженията, 
залегнали в устава на организацията. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 60. (1) Регионалната лозаро-винарска камара 
контролира спазването на професионални 
правила. При констатиране на нарушаването им 
регионалната лозаро-винарска камара може да 
задължи нарушителя да извърши или да не 
извършва определени действия. 
(2) При нарушаването на професионалните 
правила от страна на лица, които не са членове 
на регионалната лозаро-винарска камара, тя 
може да отправи предупреждение за 
прекратяване на неправомерното поведение, 
както и да предпише извършването на действия, 
съобразени с професионалните правила. 

 
 
Пълно 
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3. Държавите-членки могат да признаят 
като организация на производителите 
всички групи от производители, подали 
документи за признаване, при условие 
че: 
(а)  отговарят на изискванията,  
поставени в алинея 1 и 2 и предоставят 
за целта  наред с другите уточнения и  
доказателство,, че притежават 
минимален брой членска маса и 
произвеждат минимално количество 
продукция, годна за продажба; 
(б) предлагат достатъчна гаранция за 
осъществяването , продължителността и 
ефективността на своята дейност 
правилно; 

(в) помагат ефективно на своите членове 
за получаването на техническа помощ 
при използването на екологично чисти 
начини на обработка на земята. 

Българското законодателство  детайлно урежда 
реда и начините за регистрация и признаване на 
всякакъв вид организации и сдружения. 

Пълно:  

 
Член 40 
1. Държавите-членки : 
(а) вземат решение  за признаване на 
дадена организация на производителите 
в срок от три месеца от подаването на 
молба за признаване и съпътстващите я 
документи; 

(б)  извършват периодични проверки  по 
отношение спазването изискванията за 
признаване от страна на организациите 
на производителите , налагат  
съответните санкции, предвидени за 

 
Българското законодателство  детайлно урежда 
реда и начините за регистрация и признаване на 
всякакъв вид организации и сдружения. 

 
 
Пълно:  
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тези организации, в случай на 
неспазване на изискванията  и при 
необходимост да вземат решение за 
отказ да се признае дадена организация; 

(в) да уведомят Комисията в срок от два 
месеца за всяко взето решение за 
признаване или отказ. 
 
2. Комисията се уверява по отношение 
спазването на член 39 и алинея 1, точка 
(б), от настоящия член като извършва 
проверки  след които може да изиска от 
държавите-членки, в краен случай, 
оттегляне  на даденото  признаване. 

 
Българското законодателство  детайлно урежда 
реда и начините за регистрация и признаване на 
всякакъв вид организации и сдружения. 

 
Пълно:  

 
Член 41 
 
1. С цел подобряване функционирането 
на пазара на качествени вина psr и 
трапезни вина с географско 
наименование за  произход, държавите-
членки-производители – преди всичко в 
изпълнение решенията на секторните 
организации, могат да дефинират 
правила на маркетинг, които регулират 
предлагането при първа продажба, при 
условие че тези правила се отнасят до 
задържането и/или поетапното пускане 
на продукция на пазара и изключването 
на каквото и да било друго съгласувано 
действие като: 
- фиксиране на цените дори и като 

ориентир или препоръка; 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане  
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- отказ да се издадат атестации на 
национално ниво и/или на ниво 
Общност, необходими за 
обръщението и маркетинга на 
винени продукти, при условия че 
маркетингът е в съответствие с тези 
правила. 

 
2. Правилата, посочени в алинея 1, 
трябва да се доведат изцяло до знанието 
на операторите чрез публикации в 
официално издание на съответната 
държава-членка. 
 
3. Всяка година държавите-членки, 
които са се възползвали от 
възможностите, регламентирани  в 
алинея 1, изготвят доклад до Комисията 
относно решенията, приети през 
предходната година, по силата на 
предоставените възможности. 
Комисията проучва тяхната 
съгласуваност   с правото на Общността 
по-специално с правилата за свободното 
движение (член 28 – 31 от договора), 
конкуренцията (член 81 – 86 от 
договора) и принципа за 
недискриминация (член 34,алинея3 от  
договора). 

  
Не подлежи на въвеждане 

 
4. Организациите, посочени в алинея 1,  
провеждат някои от следните мерки в 
един или повече региона на Общността, 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 58. Регионалната лозаро-винарска камара за 
територията, на която функционира: 
1. приема професионални правила за лозарство 

 
Пълно 



 64 

като вземат под внимание интересите на 
потребителите: 
  
(ІІ) способстване за по-доброто 

координиране на начините за 
реализация на продуктите чрез 
проучване и изследване на пазара; 

(ІІІ) изготвяне на типови  договори в 
съответствие с правилата на 
Общността; 

(ІV) по-пълно оползотворяване на 
производствения потенциал; 
(V) осигуряване на информация и 

провеждане на проучвания, 
необходими за привеждане в 
съответствие ориентирането на 
производството към продукти, 
които в по-голяма степен са 
адаптирани към пазарните 
изисквания, потребителския вкус и 
очаквания – най-вече по отношение 
качеството на продуктите и 
опазването на околната среда; 

(VІ) търсене на начини за ограничаване 
употребата на фитосанитарни 
продукти, и други входящи 
материали и суровини с цел да се 
гарантира качеството на продуктите 
и опазването на водите и почвите; 

(VІІ)разработване на методи и похвати 
за подобряване качеството на 
продуктите на всички етапи от 
производството, винификацията и 
маркетинга; 

и винопроизводство, които се утвърждават от 
НЛВК; 
2. подпомага общинските съвети, централните и 
териториалните органи на изпълнителната власт 
при разработването на икономическата им 
политика и целевото финансиране на програми 
и проекти, включително и по въпросите на 
благоустройството и развитието на 
земеделските и лозарските райони и населените 
места; 
3. дава предписания на собствениците, които са 
оставили насажденията си необработени, за 
провеждане на необходимите антиерозийни и 
растителнозащитни мероприятия и за обработка 
на лозовите насаждения; в случай че 
предписанията не бъдат изпълнени, 
регионалната лозаро-винарска камара може: 
а) да проведе за сметка на собственика нужните 
мероприятия с цел опазване на останалите 
лозови насаждения, или 
б) да организира обработката на лозовите 
насаждения, прибирането и реализацията на 
реколтата, като отношенията между 
собствениците и регионалната лозаро-винарска 
камара се уреждат по общия исков ред; 
в) (изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) ако собственикът 
на лозовите насаждения не може да бъде открит 
или в продължение на две години след 
предписанието не полага необходимите грижи 
за тяхната обработка с цел опазване на 
останалите насаждения от заболяване или 
унищожаване и предпазване на останалите 
членове от излишни разходи по задължителната 
обработка на изоставеното насаждение, 
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(VІІІ) запазване на биологичното 
земеделие, както и означенията за 
произход, етикетите за качество и 
географските наименования; 

(ІХ) насърчаване на интегрираното 
производство и други екологично 
чисти методи на производство. 

регионалната лозаро-винарска камара предлага 
на министъра на земеделието и горите да 
разпореди изкореняването на насаждението за 
сметка на собственика; актът, с който се 
разпорежда изкореняването, подлежи на 
обжалване по реда на Закона за Върховния 
административен съд; 
4. дава становище при промяна на 
предназначението на земеделска земя, която е 
била определена за лозарство; при 
възстановяване на предназначението на земята 
отново за лозарство областната земеделска 
служба е длъжна да изиска съгласието на 
регионалната лозаро-винарска камара; 
5. формира регионални дегустационни комисии 
за извършване на органолептична оценка на 
вина, гроздови ракии и винено бренди; 
6. (изм. - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) издава 
сертификат за произход на грозде, 
предназначено за производство на качествени 
вина, произведени в определен район; 
сертификат за произход на качествени вина, 
произведени в определен район, и сертификат за 
автентичност на производителите на гроздова 
ракия и винено бренди; формата и 
съдържанието на сертификатите и редът за 
издаването им се уреждат с наредбите по чл. 8, 
ал. 8 и чл. 36; сертификат за произход на грозде 
се издава и когато гроздето е предназначено за 
производство на трапезни и регионални вина. 

 
Дял V Енологични практики и 

преработки, обозначаване, описание, 

 
 
 

 
 
 



 66 

представяне и защита 
 

Глава I Енологични практики и 
преработки 

 
Член 42 
 
1.  Разрешените енологични практики и 
преработки в Общността са утвърдени 
за производството на продукти, 
произтичащи от настоящия регламент, 
различни от гроздовия сок и 
концентрирания гроздов сок, гроздова 
мъст и концентрирана гроздова мъст, 
предназначени за подготовката на 
гроздов сок. 

 
 
 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
 
 
Чл. 26. (1) За получаването на гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова каша, прясно 
спиртована гроздова мъст, концентрирана 
гроздова мъст, ректифицирана гроздова мъст, 
вина, млади вина в процес на ферментация, 
вино, годно за производството на трапезно 
вино, шумящи вина и специални вина могат да 
се използват само разрешени енологични 
практики и обработки. Министерският съвет 
приема наредба за разрешените енологични 
практики, обработки и за контрола на тяхното 
извършване. 
 

Наредба за разрешените енологични 
практики и обработки и контрола по тяхното 

извършване 
Чл. 1. (1) С наредбата се определят 
енологичните практики и обработки, които са 
разрешени при производството и съхраняването 
на гроздова мъст, частично ферментирала 
гроздова мъст, частично ферментирала гроздова 
каша, прясно спиртована гроздова мъст, 
концентрирана гроздова мъст, ректифицирана 
гроздова мъст, вина, млади вина в процес на 
ферментация, вино, годно за производство на 
трапезно вино, шумящи вина, специални вина и 

 
 
 
 
 
 
 
Пълно 
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оцет, и контролът по тяхното извършване. 
 
 
2. Разрешените енологични практики и 
преработки могат да се използват 
единствено за осигуряване на 
правилната винификация, правилното 
запазване и пречистване на даден 
продукт. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 26. (2) При условия и по ред, определени в 
наредбата по ал. 1, може да се забрани 
прилагането на някои енологични практики и 
обработки, както и в резултат на технологичен 
прогрес и световния опит да се включат нови 
или да се променят установените стойностни 
граници на приетите енологични практики и 
обработки. 

 
 
Пълно 

 
 
3. Разрешените енологични практики и 
преработки изключват добавянето на 
вода, освен когато това се налага от 
специфична техническа потребност, а 
също така и на алкохол с изключение на 
прясната гроздова мъст в процес на 
ферментация, забавена от добавката на 
алкохол, ликьорни вина, 
пенливи/шумящи вина, вина, подсилени 
за дестилация, в условия, които следва 
да се определят, и полупенливи/шумящи 
вина. 

Закон за виното и спиртните напитки 
  
Чл. 26. (3) Не се разрешава разреждането и 
добавката на вода в посочените по ал. 1 
продукти. 
 
Чл. 33. (1) Не се разрешава добавянето на 
етилов алкохол от земеделски произход, винен 
спирт и винен дестилат във виното и 
продуктите от вино освен в случаите на 
производство на спиртована гроздова мъст 
(мистел), ликьорни вина, ароматизирани вина, 
благородно сладки вина и вермути. 

 
 
Пълно 

 
 
4. Що се отнася до енологичните 
практики и преработки, държавите-
членки могат да наложат по-строги 
условия с цел да осигурят запазването 
на основните характеристики  на 
качествените вина (п.о.р.), трапезните 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 26. (2) При условия и по ред, определени в 
наредбата по ал. 1, може да се забрани 
прилагането на някои енологични практики и 
обработки, както и в резултат на технологичен 
прогрес и световния опит да се включат нови 
или да се променят установените стойностни 

 
 
Пълно 
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вина,  с географско наименование за и 
произвеждани на тяхната територия, 
пенливи/шумящите вина и ликьорните 
вина. Държавите-членки уведомяват 
Комисията за тези условия, която от 
своя страна трябва да ги доведе до 
знанието на другите държави-членки. 

граници на приетите енологични практики и 
обработки. 

 
 
 
5. Освен ако не се вземе друго решение, 
единствено сортовете грозде, 
фигуриращи в класификатора, направен 
в съответствие с член 19 като винени 
сортове грозде, или продукти, извлечени 
от тях, могат да бъдат използвани в 
Общността за производството на : 
(а) гроздова мъст в процес на 
ферментация, забавено от добавката на 
алкохол; 
(б) концентрирана гроздова мъст; 
(в) пречистена концентрирана гроздова 
мъст; 
(г) вино, подходящо за производството 
на трапезно вино; 
(д) трапезно вино; 
(е) качествено вино (п.о.р.); 
(ж) ликьорно вино; 
(з) Дялично ферментирала гроздова 
мъст  екстрахирана от стафидирано 
грозде; 
(и) вино от презряло грозде. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 49. (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Не се 
разрешава производството на концентрирана 
гроздова мъст, ректифицирана гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова мъст, 
спиртована гроздова мъст, на вино, годно за 
производство на трапезно вино, на трапезно 
вино, качествено вино, произведено в определен 
район, ликьорно вино, пенливо и специално 
вино, от грозде на сортове лози, различни от 
класифицираните, освен в случаи, определени в 
наредбата по чл. 24, ал. 1. 

 
 
 
Пълно 

 Закон за виното и спиртните напитки  
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6. Купажът на вино, годно за 
производството на бяло трапезно вино, 
или на бяло трапезно вино с вино, годно 
за производството на червено трапезно 
вино, или с червено трапезно вино не 
може да доведе до получаването на 
трапезно вино. 
Тази разпоредба обаче не може да 
възпрепятства в някои определени 
случаи, които следва да се 
регламентират, купажа на вино, посочен 
в подточка първа, ако крайният продукт 
носи характеристиките на червено 
трапезно вино. 

Като изключение от подточка първа, 
подобни случаи на купаж се разрешават 
до 31 юли 2005 г. за областите, където 
тази практика е традиционна, и в 
съответствие с подробни правила, които 
следва да се определят. 

 
Чл. 26 (4) Не се разрешава купажирането на 
трапезни вина помежду им, на качествени вина 
от определен район помежду им, на вносни 
вина помежду им, на трапезно вино с вино, 
годно за производство на трапезно вино, ако 
един от продуктите не отговаря на 
изискванията на този закон или на наредбата 
по ал. 1. 

 

 
Пълно 

 
Член 43 
 
1. Разрешените енологични практики и 
преработки се определят в 
ПРИЛОЖЕНИЕ ІV и V. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 26. (1) За получаването на гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова каша, прясно 
спиртована гроздова мъст, концентрирана 
гроздова мъст, ректифицирана гроздова мъст, 
вина, млади вина в процес на ферментация, 
вино, годно за производството на трапезно 
вино, шумящи вина и специални вина могат да 
се използват само разрешени енологични 

 
 
 
Пълно 
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практики и обработки. Министерският съвет 
приема наредба за разрешените енологични 
практики, обработки и за контрола на тяхното 
извършване. 

 
2. В частност: 
- разрешените енологични практики и 

преработки, засягащи обогатяването, 
асидификацията, деасидификацията 
и подсладяването, и правилата за 
съдържанието на серен двуокис и 
максималното съдържание на 
летлива киселина са определени в 
ПРИЛОЖЕНИЕ V, точки А-Ж; 

- разрешените енологични практики и 
преработки и правила, засягащи 
производството на пенливи/шумящи 
вина и качествени пенливи/шумящи 
вина, са определени в 
ПРИЛОЖЕНИЕ V, точки З-И; 

- разрешените енологични практики и 
преработки и правила, засягащи 
производството на ликьорно вино са 
определени в точка К на 
ПРИЛОЖЕНИЕ V. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 26. (1) За получаването на гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова мъст, 
частично ферментирала гроздова каша, прясно 
спиртована гроздова мъст, концентрирана 
гроздова мъст, ректифицирана гроздова мъст, 
вина, млади вина в процес на ферментация, 
вино, годно за производството на трапезно 
вино, шумящи вина и специални вина могат да 
се използват само разрешени енологични 
практики и обработки. Министерският съвет 
приема наредба за разрешените енологични 
практики, обработки и за контрола на тяхното 
извършване. 

 
 
Пълно 

 
Член 44 
 
1. От всички продукти, обхванати от 
тарифни позиции CN 220410, 220421 и 
220429, единствено ликьорните вина, 
полупенливи/шумящите вина, 
газираните полупенливи/шумящи вина, 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 48. (1) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) За пряка 
консумация могат да се предлагат само 
трапезни вина, качествени вина, произведени в 
определен район, пенливи, искрящи, пенливи-
газирани, искрящи-газирани, специални вина, 

 
 
 
Пълно 
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качествените вина (п.о.р.), трапезните 
вина и където това е целесъобразно, 
независимо от член 45, законно 
внесените вина могат да бъдат 
предлагани и доставяни за пряка 
консумация на територията на 
Общността. 

гроздов сок и разрешените по чл. 37 спиртни 
напитки. 

 
2. С изключение на бутилираното вино, 
за което има данни, че бутилирането е 
станало преди 1 септември 1971 г., вина, 
различни от качествените вина psr, 
получени от лозовите сортове, посочени 
в член 42,алинея5, но не отговарящи на 
определенията, съдържащи се в точки 
12-18 от ПРИЛОЖЕНИЕ І, могат да 
бъдат единствено използвани за 
консумация от семействата на 
винопроизводителите, производството 
на винен оцет или дестилация. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Може да се вземе решение за години с 
лоши климатични условия продуктите 
от лозаро-винарските зони А и Б, които 
не притежават минималното естествено 
обемно алкохолно съдържание, 
определено за съответната лозаро-
винарска зона, да се използват в рамките 
на Общността за производството на 
пенливи/шумящи вина и газирани 
пенливи/шумящи вина, ако такива вина 
имат действително обемно алкохолно 
съдържание от не по-малко от 8.5 

  
Не подлежи на въвеждане: 
Република България не попада 
в нито една от упоменатите в 
разглеждания текст лозаро-
винарски зони. 
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обемни % или за производството на 
газирано полупенливо вино. В този 
случай те се обогатяват до пределните 
степени, определени в  параграф 5 на 
точка Г от ПРИЛОЖЕНИЕ V. 
 
4. Без това да е в нарушение на по-
рестриктивните разпоредби, които 
държава-членка прилагат по отношение 
на този подготовка на тяхната територия 
за продукти, необхванати от тарифни 
позиции CN 220410, 220421 и 220429, 
прясната гроздова мъст в процес на 
ферментация, забавена от добавката на 
алкохол, може да бъде единствено 
използвана в подготовката на такива 
продукти. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
5. Гроздов сок и концентриран гроздов 
сок, произхождащ от Общността, не 
подлежи на винификация или добавяне 
към виното. Тези продукти се подлагат 
на контрол по отношение на тяхното 
използване. Те не могат да претърпят 
алкохолна ферментация на територията 
на Общността. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
6. Условията на алинея 4 и 5 не се 
прилагат за продукти, предназначени за 
производството – в Обединеното 
кралство и Ирландия – на продукти, 
обхванати от тарифна позиция CN 
220600, за които в съответствие с 

  
Не подлежи на въвеждане: 
Разглежданият текст няма 
отношение към Българското 
законодателство. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, параграф 2 от 
точка В, държавите-членки могат да 
разрешат използването на съставно 
наименование, включващо думата 
“вино”. 
 
7. Виното, годно за получаване на 
трапезно вино, което няма минималното 
действително обемно алкохолно 
съдържание за трапезното вино, може да 
се разпространява единствено за 
производството на пенливо вино, или за 
оцет и дестилация, или за други 
промишлени цели. Обогатяването на 
това вино и купажът на същото с 
трапезно вино, за  увеличаване  
действително алкохолно съдържание до 
нивата, определени за едно трапезно 
вино, може да се извърши единствено в 
помещенията на винопроизводителя за 
негова сметка. 

 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
8. Нито виното нито, която и да било 
друга напитка, предназначена за пряка 
консумация на потребителите, могат да 
бъдат получени от винена кал или 
гроздови джибри с изключение на 
алкохола, спиртните напитки и пикета. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 48. (2) Не се разрешава производството на 
вино или на друга напитка, предназначена за 
пряка консумация, от винени утайки и от 
джибри - местни и от внос. Разрешава се 
използването на винена утайка и джибри - 
местни и от внос, за производството на спирт, 
ракия или пикет. 

 
Пълно 

 
9. Когато производството на Пикет е 
разрешено от съответната държава-
членка, може да бъде единствено 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 48. (3) Пикетът може да се използва 
единствено за дестилация. 

 
Пълно 
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използвано за целите на дестилация или 
за лична консумация от семействата на 
винопроизводителите. 
 
10. Подсиленото за дестилация вино 
може да бъде използвано единствено за 
целите на дестилацията. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 48. (4) Подсилените вина - местни и от внос, 
могат да се използват единствено за дестилация. 

 
Пълно 

 
 
11. Гроздовата мъст в процес на 
ферментация, екстрахирана от изсушено 
стафидно грозде, може да бъде пусната 
на пазара единствено за производството 
на ликьорни вина и то само в лозаро-
винарските региони, където нейното 
използване е било традиционно до 1 
януари 1985 г., а също така и за 
получаването на вино от презряло 
грозде. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

Чл. 26. (7) Не се разрешава производството на 
гроздова мъст и вино от стафиди и от 
концентрирана гроздова мъст. 

 
 
Пълно 

 
12. Прясно грозде, гроздова мъст, 
гроздова мъст в процес на ферментация, 
концентрирана гроздова мъст,  
ректифицирана концентрирана гроздова 
мъст, гроздова мъст в процес на 
ферментация, забавена от добавянето на 
алкохол, произхождащи от трети страни, 
не могат да бъдат трансформирани във 
вино или добавяни към вино на 
територията на Общността. 

 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
13. Продуктите, посочени в алинея 12, 
могат и да не претърпят алкохолна 

  
След приемането на Република 
България в ЕС , тази разпоредба 
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ферментация на територията на 
Общността. Настоящата разпоредба не 
се прилага за продукти, предназначени 
за производството – в Обединеното 
кралство и Ирландия – на продуктите, 
обхванати от тарифна позиция CN 
220600, за които съгласно 
ПРИЛОЖЕНИЕ VІІ, параграф 2 от 
точка В, държавите-членки могат да 
разрешат използването на съставно 
наименование, съдържащо думата 
“вино”. 

ще се прилага директно. 
 

 
14. Купажът на вино, произхождащо от 
трета страна, с вино, произведено в 
Общността, и купажът на географската 
територия на Общността между вина, 
произхождащи от трети страни, се 
забранява. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
 

 
15. Съветът може да отменя алинея 12, 
първото изречение от алинея 13 и 
алинея 14 в съответствие с 
международните задължения на 
Общността. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 45 
 
1. Освен като изключение, следните 
продукти не могат да бъдат предлагани 
или пласирани на пазара за пряка 
човешка консумация : 

(а) продуктите, обхванати от тарифни 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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позиции CN 22043010, 220421, 220429 и 
220410, внесени или не, които са били 
обект на енологични практики, 
неразрешени от Общността, в случаите 
когато те се допускат съгласно 
националните правила; 
(б) продуктите, посочени в член 1, 
алинея2, точка (а), (б) и (в), които не 
притежават качество и вид, годни за 
продажба; 
(в) продуктите, посочени в член 1, 
алинея2, които не съответстват на 
определенията, посочени в 
ПРИЛОЖЕНИЕ 1. 
 
2. Изключенията, посочени в алинея 1 за 
вносни продукти, следва да се приемат в 
съответствие с процедурата, предвидена 
в член 133 от договора. 

  
: След приемането на 
Република България в ЕС, тази 
разпоредба ще се прилага 
директно. 

 
Член 46 
 
1.  Подробни правила за прилагането на 
настоящата глава и ПРИЛОЖЕНИЕ ІV и 
V следва да се приемат в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 75. 

Тези правила трябва да уреждат преди 
всичко: 

(а) що се отнася до точка А от 
ПРИЛОЖЕНИЕ V, преходните 
разпоредби, касаещи вината, 
произведени преди 1 септември 1986 г. 
и измененията на списъците за вината в 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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алинея 2; 
(б) по отношение на ПРИЛОЖЕНИЕ ІV 
и V границите и някои условия на 
използване на енологичните практики и 
преработки, посочени в тях, с 
изключение на пределите и условията, 
определени в тези ПРИЛОЖЕНИЕ; 
(в) решенията, изключенията, 
дерогациите, условията и списъците, 
посочени в настоящата глава и 
ПРИЛОЖЕНИЕ V; 
(г) приложението на точка В-Ж от 
ПРИЛОЖЕНИЕ V за продукти, 
отгледани в дадени региони на 
Общността, но не включени в лозаро-
винарските зони, определени в 
ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ; 

(д) по отношение на точка К от 
ПРИЛОЖЕНИЕ V, списъците, посочени 
в параграфи 2 (б) и 6 на същия, 
изключенията, посочени в параграфи 4 
(б), а също така и процедурата за 
деклариране и регистрация, упомената в 
параграф 6. 
 
2. Следните правила трябва да се 
приемат в съответствие в процедурата, 
предвидена в член 75: 
(а) правилата за сравнение между 
определени енологични практики и 
преработки, прилагани в трети страни, и 
тези, посочени в член 43(1) и 
ПРИЛОЖЕНИЕ ІV; 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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(б) разпоредбите, уреждащи смесването 
и купажа на мъст и вино; 
(в) спецификациите за  чистотата и за 
идентичността на веществата, 
използвани в енологичните практики; 
(г) административните правила за 
осъществяване на разрешените 
енологични практики и преработки; тези 
правила могат да  предвидят определени 
енологични практики и процеси да се 
осъществяват единствено под 
наблюдението на лице, признато от 
държавата-членка, което притежава 
достатъчно познания и опит да 
гарантира качеството, хигиената и 
здравословността на съответния 
продукт; 
(д) условията за притежаване и 
разпространяване, за предназначение на 
продуктите, посочени в член 45 и 
списъците от продукти с изключение на 
изискванията на настоящия член и 
уточняването на критерии за 
предотвратяване на  прекалената 
строгост в отделни случаи, условията, 
при които държавте-членки могат да 
разрешат притежаването, 
разпространяването, както и 
предназначението на продукти, 
несъответстващи на разпоредбите на 
настоящия регламент, различни от тези 
посочени в член 45, алинея1, и 
разпоредбите, приети в съответствие с 
настоящия регламент; 
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(е) общите правила за експериментална 
употреба на иначе неразрешени 
енологични практики и преработки. 
 
3. Методите на анализ за определяне 
състава на продуктите, обхванати от 
настоящия регламент, и правилата, по 
които може да се установи дали тези 
продукти са претърпели преработка, 
противоречаща на разрешените 
енологични практики, следва да се 
приемат в съответствие с процедурата,  
предвидена в член 75. 
Като се използва същата процедура, 
трябва да се приемат при необходимост 
и максимални стойности за веществата, 
чието присъствие свидетелства, че 
определена енологична практика е била 
използвана, а също така и таблици за 
сравнителен анализ. 

В случаите обаче когато не са 
предвидени посочените  алинея 1 
методи на анализ и правила в 
Общността, за установяване и 
количествена оценка на веществата в 
даден продукт, методите на анализ, 
които следва да се използват, са тези: 

(а) признати от  Общото събрание на 
 
Международната  служба по лозарство и 
винарство (МСЛВ) и  публикувани от  
нея;  

 
Наредба за контрола и координацията на 
контрола върху вината, спирта, дестилатите и 
спиртните напитки. 

 
Пълно 
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или 

(б) в случаите че  съответния метод  за 
анализ не фигурира сред тези, посочени 
в точка(а), се използва метод на анализ, 
съответстващ на стандартите), 
препоръчани от Международната 
организация по стандартизация (МОС);  

или 

(в) при отсъствието на един от двата 
метода, посочени в точка(а) и (б) и  с 
оглед точността, повторяемостта и 
възпроизводимостта : 

(І) метод, разрешен от съответната 
държава-членка;  

или 
(ІІ) при необходимост всеки друг 
подходящ метод  за анализ.За еднакви 
на методите за анализ на Общността, 
посочени в подабзац 1  се използват 
автоматизирани методи за анализ, 
използвани  вместо метод на Общността 
държава, ако за тях е установено 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75, че получените резултати по 
отношение на тяхната точност, 
повтаряемост и възпроизводимост, са 
поне равни на резултатите, получени 
при прилагането на съответния метод на 
Общността. 
 
Член 47 
 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
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1. Правилата относно описанието, 
обозначението и представянето на някои 
продукти, обхванати от настоящия 
регламент, както тези за защитата на 
някои особености и понятия фигурират 
в. настоящата глава и ПРИЛОЖЕНИЕ 
VІ и VІІ понятия. Тези правила вземат 
под внимание целите, както следва: 
(а) защита на законните интереси на 
потребителите; 
(б) защита на законните интереси на 
производителите; 
(в) плавното функциониране на 
вътрешния пазар; 
(г) стимулиране производството на 
качествени продукти. 
 
2. Посочените в алинея 1 правила трябва 
да включват преди всичко разпоредби: 
(а) за въвеждане задължителната 
употреба на някои понятия; 
(б) за разрешаване употребата на някои 
понятия в зависимост от условията; 
(в) за разрешаване употребата на други 
понятия, включително и полезна за 
потребителите информация; 
(г) за управление условията за защита и 
контрол на определени понятия; 
(д) за управление употребата на 
географските обозначения и 
традиционните понятия; 

(е) за  етикетирането на вносни 
продукти или в случай на разрешение 

Чл. 45. Министерският съвет приема наредба 
за означаването и търговското представяне на 
вината, спиртните напитки и продуктите от 
грозде и вино. 
 
 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
 
Чл. 2. (1) Правилата за означаването и 
търговското представяне на напитките и 
продуктите по чл. 1 целят да защитят 
интересите на производителите и 
потребителите, доброто функциониране на 
пазара на вино и спиртни напитки и 
стимулирането на производството на 
качествени продукти. 

 

Пълно 
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съгласно настоящия регламент, на 
производни на тези продукти, с което да 
се гарантира, че потребителите са 
информирани за същността на  
съответния продукт и че на последния 
не е поставен етикет за продукт на 
Общността или продукт на държава-
членка. 
 
 
 
 
3. Правилата, посочени в алинея 1, се 
прилагат за описанието на продуктите, 
обозначен, както следва: 
(а) на етикетите; 
(б) в регистрите и придружаващите ги 
документи и други документи, 
предвидени  наредбите на Общността,( 
наричани по-долу “официални 
документи”),  с изключение на 
митническите документи; 

(в) в търговските документи , преди 
всичко фактури и  бюлетини за 
доставка; 

(г) в рекламни материали доколкото 
регламентът предвижда специална 
разпоредба за целта. 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
 
Чл.2 (3) Правилата за означаването и 
търговското представяне се прилагат при 
етикетирането на напитките и продуктите, при 
извършването на вписвания в дневниците по 
чл. 40, ал. 8 от Закона за виното и спиртните 
напитки и в придружителните документи по 
чл. 42 от Закона за виното и спиртните 
напитки. 

 

 
 
 
 
Пълно 

 
 
 
 
4. Правилата, посочени в алинея 1, се 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
 
Чл.2 (4) Правилата за означаването и 

 
 
 
 
Пълно 
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отнасят за представянето на продуктите, 
обозначено по отношение на: 
(а) съда, включително затварящия 
механизъм; 
(б) етикетирането; 
(в) пакетирането. 

търговското представяне се прилагат и когато 
се поставят знаци и надписи на съдовете, в 
които се съхраняват напитките и продуктите 
по чл. 1, на запушалките, етикетите и 
опаковките. 

 
 
 
 
 
5. Правилата, посочени в алинея 1, се 
прилагат за продукти, предназначени за 
продажба и продукти, пласирани на 
пазара. 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
 
Чл.2 (2) Правилата за означаването и 
търговското представяне се прилагат за 
напитките и продуктите по наредбата, които се 
съхраняват с цел продажба и се предлагат на 
пазара. 

 
 
 
 
Пълно 

 
Член 48 
 
1. Описанието и представянето на 
продуктите, посочени в настоящия 
регламент, както и която и да било друга 
форма на реклама на тези продукти не 
трябва да бъдат неточни или да 
предизвикват объркване или подвеждат 
лицата, за които те са предназначени по 
отношение най-вече на: 

- информацията, предвидена в чл. 47. 
Това се отнася и за информацията, 
използвана при превода или що се 
касае до действителния произход 
или добавянето на думи като “вид”, 
“тип”, “стил”,”имитация”, “марка” и 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
Чл. 3. (1) Индикациите, които се използват за 
означаването и търговското представяне на 
напитките и продуктите по чл. 1, не трябва да 
заблуждават или да въвеждат в заблуждение 
потребителите относно: 
1. характера, естеството и свойствата на 
напитката или продукта, тяхното съдържание, 
включително действителното алкохолно 
съдържание, цвета, произхода, качеството, 
сорта грозде, реколтата, действителния обем 
на съда; 
2. физическите или юридическите лица, които 
са участвали при производството или в 
търговското разпространяване на напитките и 

 
 
 
Пълно 
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др. Подобни; 
- характеристиките на продуктите – в 

частност тяхната същност, състав, 
алкохолно съдържание на обем, 
цвят, произход или потекло, 
качество, лозов сорт, реколтна 
година или номинален обем на 
контейнерите. 

- Самоличност и професионално 
качество на физическите или 
юридически лица или на сдружения, 
участващи или взели участие в 
производството или търговското 
движение на продукта, включително 
и по отношение на онзи който 
бутилира. 

продуктите. 
(2) Индикациите, използвани за означаване и 
търговско представяне, не трябва да 
заблуждават или да въвеждат в заблуждение 
потребителите и в случаите, когато: 
1. са преведени и е посочен действителният 
произход на напитките и продуктите, или 
2. са придружени от изрази като "род", "тип", 
"метод", "имитация", "марка", "стил" или 
други сходни наименования. 
 

 
Член 49 
 
1. Не могат да бъдат държани с цел 
продажба, нито да бъдат пренасяни в 
Общността, нито да бъдат експортирани 
продукти, чието обозначение или 
представяне не съответстват на 
разпоредбите на настоящия регламент 
или на правилниците за неговото 
прилагане. 
- В случаите обаче когато продуктите 

са предназначени за износ, 
изключения от разпоредбите на 
настоящия регламент могат да бъдат: 

- допуснати от СЧ, ако тава е 
изискване на законодателството на 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
Чл.4 (1) Напитки и продукти, които не са 
означени в съответствие с изискванията на 
наредбата, не могат да бъдат предлагани на 
пазара. 
 
 
 
 
Чл.4 (2) Напитки и продукти, които са 
предназначени за износ, могат да бъдат 
означени по начин, различен от установения в 
наредбата, при условие че законодателството 
на страната на вносителя го допуска. 
 

 
 
 
Пълно 
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трета страна-вносителка; 
- предвидени в нормативните 

разпоредби за случаите, неуредени в 
първия абзац. 

 
 
2. СЧ, на която територия се намира 
продукт, чиито описание и представяне 
не съответства на изискванията, 
залегнали в ал. 1, трябва да предприеме 
необходимите мерки за налагане на 
наказания за извършените нарушения в 
зависимост тяхната сериозност. 
СЧ обаче могат да дадат разрешение за 
задържане на продукта за продажба, 
пускането му на пазара на Общността 
или износ, при положение че неговото 
описание или представяне е променено 
по начин, които изпълнява 
разпоредбите, предвидени в ал. 1. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 76. (Доп. - ДВ, бр. 56 от 2002 г., изм. и доп. - 
ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Който при производството 
и съхраняването на грозде, вина, напитки и 
продукти от грозде и вино и спиртни напитки 
наруши разпоредбите по чл. 22, 23, 23а, 23б, 24, 
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 39, 40, 41, ал. 3, 41а, 
41б, 42, 44, 45, 48, 49 и 50 или императивните 
разпоредби на нормативните актове по 
прилагането им, се наказва с глоба от 500 до 
3000 лв., ако не подлежи на по-тежко наказание, 
или с имуществена санкция от 3000 до 10 000 
лв. 

 
 
Пълно 

 
Член 50 
 
1. Държавите членки предприемат 
всички необходимите мерки, 
позволяващи на заинтересованите 
страни да предотвратят при условията, 
определени в член 23 и член 24 на 
споразумението относно аспектите на 
правата за интелектуална собственост, 
свързани с търговията, употребата на 
територията на Общността на 
географско обозначение относно 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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продуктите, посочени в член 
1,алинея(2),точка(б), за продукти, които 
не произхождат от мястото,  посочено  с 
географско обозначение дори в 
случаите, когато е посочен истинския 
произход на стоките или географското 
обозначение се използва в превод или е 
придружено от понятия като “вид”, 
“тип”, “стил”, “имитация” или други 
подобни. 
 
2. За целите на настоящия член под 
“географско обозначение” да се разбира 
обозначения, които определят даден 
продукт като произхождащ на 
територията на трета страна, която е 
член на Световната търговска 
организация или от регион или местност 
на тази територия, когато определено 
качество, репутация или други 
характерни особеност на продукта могат 
да се припишат основно на мястото на 
географския му произход. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Алинеи 1 и 2 се прилагат независимо 
от другите специфични разпоредби на 
законодателството на Общността като 
създават правила за означението и 
представянето на продуктите, обхванати 
от настоящия регламент точка. 

  
Не подлежи на въвеждане. 

 
Член 51 
 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
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1. С цел прилагане на настоящия Дял 
под “наименование на географска 
единица по-малка от държава-членка” 
да се разбира името на: 
- малка местност или група от такива 

местности; 
- местна административна област или 

Дял от нея; 
- лозаро-винарски подрегион или Дял 

от него; 
регион, различен от определения район. 

Чл. 8. (5) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г., изм. и 
доп. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Районът, 
микрорайонът или масивът, чието име се 
използва за означаване на качествени вина, 
произведени в определен район, подлежи на 
задължително определяне от министъра на 
земеделието и горите или упълномощено от 
него лице, като се вземат предвид елементите, 
които оказват влияние върху качеството на 
вината, и особено климатът, изложението, 
съставът и свойствата на почвата и подпочвата. 
Районът, чието име се използва за означаване на 
качествени вина, произведени в определен 
район, се определя по предложение на 
изпълнителния директор на Изпълнителната 
агенция по лозата и виното, съгласувано с 
Националната лозаро-винарска камара. 

Пълно 

 
 
2. Използването на географско 
наименование за произход за 
обозначаването на трапезни вина, 
получени от купаж на вина, произведени 
от грозде, добито в различни 
производствени зони се приема, ако 
минимум 85% от трапезното вино, 
получено от купаж, са от 
производствената зона, чието име носи. 
За обозначаването на бели трапезни 
вина, обаче използването на географско 
наименование , което се отнася до 
производствена Дял вътре в лозаро-
винарска зона А или лозаро-винарска 

Наредба за правилата и изискванията за 
производството на регионални вина 

Чл. 5. (2) Регионално е и виното, 
представляващо купаж от вина, произведени от 
грозде, произхождащо от различни лозарски 
райони, при условие че 85 на сто от виното 
произхожда от лозарския район, чието име носи 
съответното регионално вино. 

 
 
Пълно 
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зона Б(В(фар), е прието единствено при 
условие,  че продуктите, съставляващи 
купажа  произхождат от зона А и от 
трапезни вина от лозаро-винарска зона 
Б(В(фр.)). 
 
3. Държавите-членки могат да подчинят  
използването на географското 
наименование за произход при 
обозначаване на трапезно вино 
единствено при условие, че е 
произведено изцяло от определен сорт 
грозде, ясно обозначено и произхожда 
предимно от територия с точно очертани 
граници и чието наименование носи. 

Закон за виното и спиртните напитки 
Чл. 5. (1) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Регионално е трапезното вино, което е означено 
с географско указание, при условие че е 
произведено от грозде, получено в лозарския 
район, чието име носи виното, от определени по 
реда на наредбата по чл. 24, ал. 1 разрешени или 
препоръчани сортове лози. 
(2) (Изм. – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) Допуска се 
използването на географско указание за 
означаването на регионално вино, 
представляващо купаж от вина, произведени от 
грозде, произхождащо от различни лозарски 
райони, при условие че 85 на сто от гроздето 
произхожда от лозарския район, чието име носи 
съответното регионално вино. 

 
Пълно 

 
Член 52 
 
1. Ако една държава-членка даде 
наименованието на определен район на 
к.в.п.о.р., както и, в краен случай, на 
вино, предназначено за превръщането 
му в к.в.п.о.р., то това наименование не 
може да се използва за обозначаване на 
продукти от лозаро-винарския сектор, 
които не произхождат от този район 
и/или за които това име не е дадено, 

 
 
 
Наредба за условията на които трябва да 
отговарят качествените вина от определен 
район, реда и начина за тяхното 
утвърждаване 
 

 
 
 
Пълно 
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съгласно действащия правилник на 
Общността и националния правилник. 
Същото се отнася и в случая, когато 
една държава-членка дава 
наименованието на Дял от местна 
административно област или на малка 
местност единствено за един вид 
качествено вино(п.о.р. ), както и , в 
краен случай за вино, предназначено за 
превръщането му този вид  к.в.п.о.р. , 
Без да се нарушават разпоредбите на 
Общността относно специално 
определените типове к.в.п.о.р., 
държавите-членки могат да приемат, 
съобразно посочените производствени 
условия, името на определения район да 
се съчетае с уточнение относно 
технологичните правила на изработка 
или типа продукт, или с наименованието 
на лозов сорт, или негов синоним. 
Чрез отменяне на алинея 1, Съветът, 
като се произнася с квалифицирано 
мнозинство относно предложението на 
Комисията, може да реши до 31 август 
2001 да разреши някои традиционно 
използвани  географски наименования 
за обозначаване на трапезно вино и 
станали наименование на определен 
район, да продължат да се използват и за 
обозначаване на трапезни вина в 
продължение на максимум три 
гроздоберни кампании. 
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2. Наименованията и понятията, както 
следва: 
- наименованието на лозов сорт, 
- специфичния традиционен понятие, 

посочен в приложения, точка А2c), 
втори абзац, второ тире, четвърто 
подтире или в приложение VIIІ, 
точка D2с), второ тире, 

- или 
- традиционен понятие, допълнително 

посочен в приложениеVII, точка В 1 
b), пето тире, доколкото тази 
понятие е дадена от държавата-
членка за обозначаването на 
вино,съобразно с разпоредбите на 
Общността, то те не могат да бъдат 
използвани за обозначаването, 
представянето и рекламата на друга, 
различна от вино, напитка или 
гроздова мъст при условие, че е 
изключен всеки риск за объркване по 
отношение на естеството, произхода 
или потеклото и съдържанието на 
тази напитка. 

След приемането на Р България 
в ЕС, тази разпоредба ще се 
прилага директно. 

 
 
 
 
3. Използването на наименование или 
понятие, посочени в точка 2 или думи 
като “Hock”, “Claret”, ”Liebfrauenmilch” 
и ”Liebfraumilch”, дори да се 
придружават от понятия като ”род”, 

Наредба за означаването и търговското 
представяне на вината, спиртните напитки и 

продуктите от грозде и вино 
 
Чл. 3. (2) 2. са придружени от изрази като "род", 
"тип", "метод", "имитация", "марка", "стил" или 
други сходни наименования. 

 
 
 
 
Пълно 
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”тип ”, ”начин ”, ”имитация ”или от друг 
аналогичен израз, се забранява при 
обозначение и представяне на : 
- търговска стока, посочена в тарифна 

позиция NC2206, освен ако тази 
стока действително произхожда от 
така обозначеното място, 

- търговска стока, реализирана с явни 
инструкции с цел да се получи при 
потребителя напитка, която 
наподобява виното; наименованието 
на лозовия сорт обаче, може да се 
използва, ако съответната търговска 
стока действително произхожда от 
този сорт, освен ако това 
наименование  внася смесване с 
наименованието на друг определен 
географски район или географска 
единица, използвана за обозначение 
на к.в.п.о.р.. 

 
 
 
4. Наименованията на: 
- определен район, 
- географска единица по-малка от 

определения район, доколкото това 
наименование се дава от държавата-
членка за обозначение на вино, в 
съответствие с разпоредбите на 
Общността, не могат да се използват 
за обозначение, представяне и 
реклама на различна от вино или 

Наредба за разновидностите 
специални вина и правилата за тяхното 

производство 
Чл. 29. (1) Ароматизирана напитка на 

основата на вино с търговско наименование 
"Сангрия" е напитка, получена от: 

1. вино; 
2. добавка на натурални цитрусови 

екстракти или есенции; 
3. евентуална добавка на сок от 

цитрусови плодове. 
(2) При получаването на напитката 

по ал. 1 могат да се добавят подправки, 

 
 
 
Пълно 
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гроздова мъст напитка при условие, 
че: 

а)   за продуктите, посочени в тарифна 
позиция NC2009, 2202, 2205, 2206, 
2207, 2208 и 2209, както и за 
продуктите, изготвени от винени 
суровини, чиито имена и понятия, 
цитирани по-горе, са признати от 
държавата-членка, от която 
произхожда продукта и че това 
признаване е в съответствие със 
правото на Общността; 

б) за напитки, различни от тези, 
посочени в точка а), рискът от 
объркване по отношение на 
естеството, потеклото или 
произхода и състава на тази 
напитка, се изключва. 

  Въпреки това, дори ако 
признаването, посочено в точка а), 
не е осъществено, тези 
наименования могат да се използват 
до 31 декември 2000, при условие че 
се спазва точка б). 

въглероден диоксид или подслаждащи 
средства. Напитката може да съдържа твърди 
частици от пулпата или кората на 
цитрусовите плодове, а нейният цвят трябва 
да е в резултат изключително на вложените в 
производството суровини. 

(3) Действителното алкохолно 
съдържание на ароматизираната напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Сангрия" е не по-високо от 12 обемни 
процента. 

Чл. 30. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Клареа" е напитка, получена от бяло вино и 
продуктите по чл. 29, ал. 1 и 2. 
Действителното алкохолно съдържание е не 
по-високо от 12 обемни процента. 

Чл. 31. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Цура" е напитка, получена чрез добавяне 
към напитките по чл. 29 и 30 на бренди или 
винена ракия, произведени съгласно 
Наредбата за определенията на видовете 
спиртни напитки, правилата за тяхното 
производство, разрешени добавки и 
условията за използването им, с евентуална 
добавка на късчета от плодове. 
Действителното алкохолно съдържание е 
равно или по-високо от 9 обемни процента, 
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но непревишаващо 14 обемни процента. 

Чл. 32. (1) Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Битер сода" е напитка, получена от битер 
вино по чл. 22, ал. 3 с добавка на въглероден 
диоксид или газирана вода и разрешени 
оцветители. 

(2) Количеството на битер виното в 
обема на крайния продукт не трябва да е по-
малко от 50 на сто. 

(3) Действителното алкохолно 
съдържание на "битер сода" е равно или по-
високо от 8 обемни процента, но не по-
високо от 10,5 обемни процента. 

Чл. 33. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Калте енте" е напитка, получена чрез 
смесване на вино, на шумящо вино или на 
шумящо вино с добавка на въглероден 
диоксид, като към тях са добавени натурални 
лимонени субстанции или екстракти на тези 
субстанции. Съдържанието в обема на 
крайния продукт на шумящото вино или на 
шумящото вино с добавка на въглероден 
диоксид не трябва да бъде по-малко от 25 на 
сто. Не се разрешава добавянето на вода 
освен отделилата се в процеса на 
подслаждане. 

Чл. 34. Ароматизирана напитка на 
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основата на вино с търговско наименование 
"Глувайн" е напитка, получена изключително 
от червено или бяло вино, ароматизирана 
основно с канела и/или с карамфил. 

Чл. 35. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Виниглоги" е напитка, получена основно от 
червено или бяло вино, ароматизирана 
основно с канела и/или с карамфил. 

Чл. 36. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Майвайн" е напитка, получена от вино с 
добавка на растения от вида asperula odorata 
или техни екстракти, така че вкусът на 
asperula odorata да бъде преобладаващ. 

Чл. 37. Ароматизирана напитка на 
основата на вино с търговско наименование 
"Майтранк" е напитка, получена от бяло сухо 
вино, в което са били накиснати растения от 
вида asperula odorata или към което са 
добавени техни екстракти, с добавка на 
портокали и/или други плодове под формата 
на сокове, концентрати или екстракти, и е 
подсладена с до 5 на сто захари. 

 
 
Член 53 
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1. Подробните правила за приложение 
на настоящата глава и приложения VІІ и 
VІІІ са приети съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. Тези правила се 
отнасят предимно за изключенията, 
условията и разрешенията, предвидени в 
посочените приложения. 

Не подлежи на въвеждане. 
 

 
2. Съгласно процедурата, предвидена в 
член 75, са приети разпоредбите както 
следва 
а)  индикации, знаци и други означения, 

посочени в приложение VІІ, уводна 
Дял или в приложение VІІІ, точка А 
2; 

б)  списъкът с традиционните 
специфични означения, посочени в 
член приложение VІІ, точка А 2 с), 
второ тире, четвърто под-тире или 
посочени в приложение VІІІ, точка D 
2 с), второ тире ;  

в)  условията за използване на 
индикации, посочени в приложение 
VІІ, точка В 1 и в рамките на 
употреба на индикациите, посочени 
в приложение VІІ, точка А 4; 

г)   условията за използване на 
индикации, посочени в приложение VІІ, 
точка А 4; 
д)  условията за използване на 

индикации, посочени в приложение 
VІІ, точка В 1 и в рамките на 
употреба на индикациите, посочени 

  
Не подлежи на въвеждане. 
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в приложение VІІ, точка В 3; 
е) индикациите, посочени в приложение 

VІІ, точка В 2 и условията, при които 
се използват; 

ж) мярката и условията, при които 
разпоредбите на приложение VІІ се 
прилагат за продуктите, обхванати 
от настоящия регламент, които не са 
посочени в приложение VІІ, точка А 
1 или в приложение VІІІ, по-
специално гроздовата мъст, Дялично 
ферментиралата гроздова мъст, 
концентрираната гроздова мъст, 
младите вина в процес на 
ферментация и вината от презряло 
грозде, произвеждани в Общността; 

з)   условията за настаняване и превоз на 
продуктите в съдове, както и тяхното 
използване и маркиране, 
включително съдовете  за 
приготвяне и съхранение на 
пенливи/шумящи вина; 

и)   в краен случай, даването на 
наименования на географски 
единици, посочени в приложение 
VІІІ, съответно точка Е 1, второ 
тире; 

к) задължителните и допълнителните 
условия, които трябва да фигурират 
в регистрите за официалните 
документи и за търговските 
документи 

л)   подробните правила, посочени в 
приложение VІІІ, съответно в точка 
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G 2 и точка G 5; 
м)  подробните правила и 
изключителните разпоредби, посочени в 
приложение VІІІ, точка І 6. 

 
 
 

Част VІ 

КАЧЕСТВЕНИ ВИНА, 
ПРОИЗВЕДЕНИ В ОПРЕДЕЛЕНИ 

РАЙОНИ 
 
Член 54 
 
Качествените вина, произведени в 
определени райони (качествени вина 
psr), са вина, които отговарят на 
разпоредбите на настоящата част и 
законодателството на Общността и 
националното законодателство на СЧ, 
прието в тази връзка. 
“Качествените вина psr обхващат 
следните категории:” 
(а) ”качествените ликьорни вина, 
произведени в специални райони, 
наричани оттук нататък “качествени 
ликьорни вина psr”, които отговарят на 
определението за ликьорно вино; 
(б) “качествените пенливи вина, 
произведени в специални райони, 
наричани оттук нататък пенливи вина 
psr, отговарящи на определението за 

 
 
 
 
Наредба за условията на които трябва да 
отговарят качествените вина от определен 

район, реда и начина за тяхното 
утвърждаване 

 
 
 
Чл.3. Видове качествени вина произведени в 
определен район са: качествени ликьорни вина 
произведени в определен район; качествени 
пенливи вина произведени в определен район; 
качествени искрящи вина произведени в  
определен район; други качествени вина 
произведени в определен район, различни от 
изброените 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Пълно 
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пенливи вина, включително и 
ароматични пенливи вина; 
(в) “качествени полупенливи вина, 
произведени в специални райони, 
наричани оттук нататък “качествени 
полупенливи вина psr”, отговарящи на 
определението за полупенливо вино; 
(г) качествените вина, различни от 
вината, упоменати в подалинеи (а), (б) и 
(в). 
 
 
 
 
 
Продуктите, годни за направата на 
качествени вина psr, се определят, както 
следва: 
(а) прясно грозде; 
(б) гроздова мъст; 
(в) гроздова мъст в процес на 
ферментация; 
(г) ново/младо вино все още в процес на 
ферментация; 
(д) вино. 
 
СЧ трябва да препратят на Комисията 
списъка на признатите от тях качествени 
вина psr, като направят достояние - за 
всяко от качествените вина psr, 
подробностите на националното 
законодателство, управляващо 
производството на тези вина. 
Комисията се задължава да публикува 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Наредба за условията на които трябва да 
отговарят качествените вина от определен 

район, реда и начина за тяхното 
утвърждаване 

 
Чл. 4. Продуктите, от които могат да се получат 
качествени вина произведени в определен 
район, са: прясно грозде; гроздова мъст; 
частично ферментирала гроздова мъст; млади 
вина в процес на ферментация; вина. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Пълно 
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гореспоменатия списък в част В на 
Официалния журнал на Европейските 
Общности. 
 
 
Член 55 
 
 
Разпоредбите, отнасящи се до 
производството на качествените вина 
psr, в допълнение към националните 
правила, приети съгласно чл. 57 (1), и 
вземащи под внимание традиционните 
условия за производството им в степен, 
която не противодейства на политика за 
насърчаване на производството на 
качествена продукция и плавното 
функциониране на един единствен 
пазар, трябва да се основават на 
следните фактори: 
(а) демаркиране/разграничаване на 
производствения терен; 
(б) сортове лози; 
(в) методи на обработка; 
(г) методи на винопроизводство; 
(д) минимално естествено алкохолно 
съдържание на обем; 
(е) добив за хектар продукция; 
(ж) анализ и оценка на 
органолептичните характеристики. 
 
Разпоредбите, посочени в алинея 1, се 
определят в анекс VІ, точки А – Й. 

Наредба за условията на които трябва да 
отговарят качествените вина от определен 

район, реда и начина за тяхното 
утвърждаване 

 
Чл.4.(2)  Качествено вино с гарантирано 
наименование за произход е виното, което:  
 1. е произведено от грозде от нанесен на 
картата на лозята район, микрорайон или масив; 
2. се произвежда от разрешени и препоръчани 
сортове лози определени за съответния район в 
наредбата по чл. 24, ал. 1; 

3. при отглеждане на лозята се извършват 
определени агротехнически мероприятия; 

4. се произвежда по определени методи за 
технология на производство на вино; 

5. притежава определено минимално естествено 
алкохолно съдържание; 

6. е произведено от грозде, чийто добив от 
хектар не надвишава определеното количество 
за сорта; 

7. притежава типичност, определена от 
резултатите от физико-химични и 
микробиологични анализи и органолептична 
оценка; 

8. е произведено при определено съотношение 
между произведено количество грозде и 
произведено количество вино (рандеман). 

 
 
 
 
 
Пълно 
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Разпоредбите, регламентирани в т. К, се 
прилагат единствено по отношение на 
качествените пенливи вина psr. 
Условията на т. Л от анекс VІ се 
прилагат единствено за качествените 
ликьорни вина psr. 

 

Член 56 
 
СЧ се задължават да изготвят правилата, 
съгласно които на етап производство: 
(а) даден производител може: 
(І) да не изиска класификация за 
качествено вино psr за даден продукт, 
фигуриращ в неговата реколтна и 
производствена декларация, като 
продукт, годен за производството на 
качествено вино psr; или 
(ІІ) да понижи категорията (качеството) 
на дадено качествено вино psr до 
трапезно вино; 
(б) компетентният орган, определен от 
СЧ, може да определи дадено 
качествено вино psr като по-ниска 
категория. 
Понижаването на дадено качествено 
вино psr в по-ниска категория на етап 
маркетинг се осъществява: 
(а) от компетентния орган на СЧ, на 
чиято територия се намира виното в 
случаите, когато: 
(І) виното произхожда от същата СЧ; 
или 
(ІІ) става въпрос за малки количества, 

  
 
След присъединяването на Р 
България към ЕС, тази 
разпоредба ще се прилага 
директно. 
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които следва да се определят; 
(б) от компетентния орган на СЧ, от 
където произхожда виното в случаите, 
неупоменати в т. (а). 
Решенията за понижаване в по-ниска 
категория, посочено в ал. 2, се взимат 
най-вече в случаите, когато 
компетентният орган е установил, че: 
(а) виното е претърпяло промяна по 
време на съхранението или 
транспортирането, което е довело до 
влошаване или промяна на свойствата 
на даденото качествено вино psr; 
(б) виното е било третирано с забранени 
вещества или неговото описание като 
качествено вино psr противоречи на 
закона. 
 
 
Член 57 
 
В допълнение към факторите, изброени 
в чл. 55, дадена СЧ – производител 
може, взимайки под внимание 
установените лоялни и традиционни 
практики на производство, да определи 
други условия на производство и 
характеристики като задължителни за 
производството на качествените вино 
psr. 
В допълнение към другите разпоредби, 
залегнали в настоящия регламент, СЧ- 
производители могат, като взимат под 

  
 
 
 
Република България не се 
възползва от предложената 
опция  
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внимание лоялните и традиционни 
практики на производство, да 
регламентират допълнителни или по-
строги характеристики или условия на 
направа, производство и движение по 
отношение на качествените вина psr, 
произведени на тяхната територия. 
 
Член 58 
 
Подробни правила за прилагането на 
настоящата част и анекс VІ следва да 
бъдат приети в съответствие с 
процедурата, залегнала в чл. 75. 
Тези правила могат да включват: 
(а) решенията, изключенията, 
дерогациите и списъците, посочени в 
настоящата част и анекс VІ; 
(б) определенията за областите и 
терените в непосредствена близост до 
определените райони, като се взима под 
внимание преди всичко географското им 
разположение и административните 
структури; 
(в) начините, по които ще се използват 
понижените в ниска категория 
качествени вина psr и условията, 
уреждащи тяхната употреба; 
(г) необходимите разпоредби, свързани 
със систематичното и общо използване 
на органолептични тестове, а също така 
и с използването на вина, които не 
отговарят на изискванията на тези 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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тестове и условията, регламентиращи 
тяхната употреба; 
(д) определянето на понятието “малки 
количества”, посочено в чл. 56 (2)(а)(ІІ). 
Дял VII Режим на търговски обмен с 

трети страни 
 
Член 59 
 
1. Всеки внос на продукти, посочени в 
член 1-ви, алинея 2, точки а) и б) на 
територията на Общността,  подлежи на 
представяне на сертификат/лицензия за 
внос. За всеки внос и износ на други 
продукти, посочени в член 1-ви, алинея 
2 може да се изисква 
сертификат/лицензия за внос или износ. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
 
 
Чл. 51. (1) (Доп. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) 
Внасяните в страната вина, спирт, дестилати, 
спиртни напитки и продукти от грозде и вино 
трябва да отговарят на следните условия: 
1. да са в съответствие с изискванията за 
производство и търговско предлагане в страната 
на произхода, което се установява с атестация, 
издадена от официален орган в страната на 
произхода; продуктите, предназначени за пряка 
консумация, трябва да са придружени и от 
анализно свидетелство, издадено от специално 
оторизиран орган в страната на произхода; 

 
 
 
 
 
Пълно 

 
 
2. Сертификат/лицензия се дава от 
държавите-членки на заинтересованото 
лице, което е внесло молба за това, 
независимо от местоположението му в 
Общността, без да се нарушават 
разпоредбите за прилагане на членове 
62 и 63. 
Сертификат/лицензия е валиден на 
територията на цялата Общност. 
Издаването на сертификат/лицензия е с 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 51. (1) (Доп. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) 
Внасяните в страната вина, спирт, дестилати, 
спиртни напитки и продукти от грозде и вино 
трябва да отговарят на следните условия: 
1. да са в съответствие с изискванията за 
производство и търговско предлагане в страната 
на произхода, което се установява с атестация, 
издадена от официален орган в страната на 
произхода; продуктите, предназначени за пряка 
консумация, трябва да са придружени и от 

 
 
Пълно 
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цел гарантиране изпълнението на 
задължението за внос или износ за 
периода на валидност на 
сертификат/лицензия и, освен в краен 
случай, остава придобито изцяло или 
отчасти, ако дейността не се е 
реализирала в този срок или е 
реализирана частично. 

анализно свидетелство, издадено от специално 
оторизиран орган в страната на произхода; 

 
 
3. Според процедурата, предвидена в 
член 75 се приемат: 
а)   списъка на продуктите, за които се 

изискват сертификат/лицензия за 
внос или износ; 

б)   периода на валидност на 
сертификат/лицензия и други 
подробни правила за прилагане    на 
настоящия член. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 51. (2) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) 
Министърът на икономиката и Изпълнителната 
агенция по лозата и виното обявяват 
официалните органи по ал. 1, т. 1. 

 
 
Пълно 

 
Член 60 
 
1. Освен разпоредбите, които 
противоречат на настоящия регламент, 
размерите на единната митническа 
тарифа се прилагат за продуктите, 
посочени в член 1, алинея 2. 

  
 
 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
2. За соковете и мъстта от тарифна 
позицияNC 2009 60 и 2204 30, за които 
прилагането на единната митническа 
тарифа зависи от цената на вноса на 
внесения продукт , реалната стойност 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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на тази цена се сверява или на база 
контрола тираж по тираж, или с 
помощта на договорена стойност за 
вноса, изчислявана от Комисията на 
база цените на тези продукти в 
страната, от която произхождат. 
В случая, когато заявената начална цена 
на съответния тираж надвишава 
договорената цена за вноса, покачена с 
граница, приета съгласно алинея 3 и не 
може да надвишава договорената 
стойност с повече от 10%, необходимо е 
депозиране на гаранция, която се 
равнява на митото за внос, определен на 
база договорена стойност на вноса. 
Доколкото , в посочения в във втори 
параграф случай, началната цена на  
съответния тираж не е заявена, 
прилагането на единната митническа 
тарифа зависи от договорената стойност 
за вноса или от прилагането на 
съответните разпоредби на 
митническото законодателство при 
условия, които трябва да се определят 
съгласно алинея 3. 

 
3. Когато изключенията, предвидени в 
член 44, алинея 15, са прилагани за 
вносни продукти, вносителите 
депозират гаранция за тези продукти 
пред митническите власти, определени 
в момента на свободно движение на 
стоки. Тази гаранция е в размер, който 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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предстои да се определи. Тя се 
възстановява при представяне от страна 
на вносителя на доказателство, прието 
от митническите власти на държавата-
членка в момента на поставянето им на 
свободна практика, че мъстта, 
преобразувана в гроздов сок е 
използвана в други продукти извън 
винарския сектор или, ако е употребена 
за производството на вино, то 
задължително се етикетира. 
 
4. Подробните правила за прилагане на 
настоящия член са приети съгласно 
процедурата, предвидена в член 75. Тези 
правила се отнасят по-специално за 
фиксирането на критерии за определяне 
на действащ контролен режим и 
елементите, които трябва да се вземат 
предвид при изчисляването на 
договорените стойности за вноса, 
равнището на гаранцията, посочена в 
алинея 3 и правилата, които управляват 
възстановяването на тази гаранция. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
Член 61 
 
1. За да се избегнат или предотвратят 
отрицателни въздействия върху пазара 
на Общността при вноса на някои 
продукти, посочени в член 1-ви, алинея 
2, вносът, с размер на митническата 
такса предвиден в единната митническа 

  
 
 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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тарифа, на един или повече от тези 
продукти подлежи на плащане на 
допълнително мито за внос, ако са 
изпълнени условията, произтичащи от 
член 5 от споразумението за селското 
стопанство, сключено по силата на член 
300 от договора в рамките на 
многостранните търговски преговори от 
Уругвайския кръг, освен когато вноса не 
рискува да смути пазара на Общността 
или ефектите да са диспропорционални 
по отношение на крайната цел 
 
2. Пусков/началните цени, под които 
може да се наложи допълнително мито 
за внос, са тези които се прехвърлят от 
Общността на Световната търговска 
организация.При положение, че 
размерите на пусков/началните цени 
трябва да са надхвърлени, за да се 
наложи допълнително обмитяване на 
вноса, се определят предимно на база 
вноса в Общността за трите предходни 
години преди тази, през която се 
появяват или е възможно да се появят 
смущаващите ефекти, посочени в алинея 
1. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
3. Цените за вноса, които се вземат 
предвид за допълнителното мито за внос 
се определят на база цените за внос каф 
на съответната пратка. 
За тази цел цените за вноса каф се 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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сверяват на база характерните цени на 
съответния продукт на световния пазар 
или на пазара за внос в Общността. 
 
4. Комисията приема подробните 
правила за прилагане на настоящия член 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75. Тези правила се отнасят главно 
за: 
а)   продукти, за които допълнителните 

мита за внос са прилагани съгласно 
член 5 от споразумението за 
селското стопанство.; 

б)    други необходими критерии за 
гарантиране прилагането на алинея 
1 съгласно член 5 от посоченото 
споразумение. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
Член 62 
 
1. Тарифните квоти за продуктите в 
обхвата на настоящия регламент, 
произтичащи от сключените 
споразумения съгласно член 300 на 
договора или друг акт на Съвета, са 
отворени и управлявани от Комисията 
съгласно приетите подробни правила 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75. 

  
 
 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
2. Управлението на квотите може да се 
извършва чрез прилагане на един или 
смес от методите, както следва: 

 Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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а)   метод, основан на хронологично 
внасяне на заявленията(на принципа 
“първи пристигнал, първи 
обслужен”); 

б)   Метод за пропорционално 
разпределяне на исканите 
количества при подаване на 
заявлението(по метода на 
“съпътстващ анализ”); 

в)   метод, основан на вземане под 
внимание на традиционните 
обменни курсове 
(на метода 
“традиционни/новопристигнали”). 
Могат да бъдат създадени други 
съответстващи методи. Те трябва да 
избягват всяка дискриминация 
между заинтересованите оператори. 

 
3. Създадения метод на управление се 
съобразява, в краен случай, с нуждите 
за задоволяване на пазара на Общността 
и с необходимостта от запазване 
пазарното равновесие, като 
същевременно може да се ползва от 
прилаганите в миналото методи по 
отношение на квотите, които отговарят 
на посочените в параграф 1, без да се 
нарушават правата, които произтичат от 
споразуменията, сключени  в рамките 
на търговските преговори от 
Уругвайския кръг.Подробните правила, 
посочени в алинея 1 предвиждат 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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годишно отваряне на квотите и при 
необходимост поетапно, определят 
метода на управление и включват по 
целесъобразност, както следва: 
 а)  разпоредбите, които гарантират 
естеството, потеклото и произхода на 
продукта; 
б)  разпоредбите, които се отнасят до 

признаването на документа, 
позволяващ сверяването на 
гаранциите, посочени в точка а); 

в)   условията за издаване и валидност 
на сертификатите/ лицензиите за 
внос.  

 
Член 63 
 
1. Доколкото е необходимо , за да се 
позволи износа на : 
а) продуктите, посочени в член 1, 
алинея 2, точки а), б) и с); 
б)  захарта от тарифна позиция NC 

1701, глюкозата и сиропа от глюкоза 
от тарифна позиция NC 2009 60 11, 
2009 60 71, 2009 60 79 и 2204 30 99, 
на база цените на тези продукти в 
международната търговия и в 
границите, които произтичат от 
сключените споразумения, съгласно 
член 300 от договора, разликата 
между тези цени и цените в 
Общността може да бъде покрита 
чрез възстановяване за износа. 

  
 
 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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2. Колкото до даването на количества, 
които могат да бъдат изнасяни с 
възстановяване се създава следния 
метод: 
а)   най-адаптирания към естеството на 

продукта и съответната пазарна 
ситуация, като позволява възможно 
най-ефикасно наличните ресурси и с 
оглед ефикасността на структурата 
на износа на Общността, без обаче 
да създава дискриминация между 
малките и големите оператори; 

б)   от административна гледна точка, 
възможно най-лекия за операторите 
предвид управленските задължения; 

в) който избягва  всяка възможна 
дискриминация между 
заинтересованите потребители. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
3. Възстановяването е еднакво за цялата 
Общност. То може да бъде 
диференцирано по предназначения, 
когато международната търговска 
ситуация или специфичните изисквания 
на някои пазари го изискват/налагат. 
Възстановяванията, посочени в алинея 
1, точка а), са определени съгласно 
процедурата, предвидена в член 75. 
Определянето се прави периодично. 
Периодично определяните 
възстановявания могат, при 
необходимост, да бъдат изменени в 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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интервала от Комисията по молба на 
държавата-членка или по инициатива на 
Комисията. 
Разпоредбите на член 64, които се 
отнасят за посочените в тях продукти, се 
прилагат като допълнение. 
 
4. Възстановяването се дава единствено 
при подадено заявление и представяне 
на съответния сертификат/лицензия за 
износ. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
5. Размерът на възстановяването в сила 
при износ на продукти, посочени в член 
1, е валидно в деня на подаване 
заявление за сертификат/лицензия и, 
при даването на диференцирано 
възстановяване, в сила същия ден: 
а)   с предназначение, посочено в 
сертификата/ лицензията 
или 
б)  по целесъобразност, с реално 

предназначение, в случай че е 
различно от посоченото на 
сертификата/лицензията .  
В този случай размера, който се 
прилага, не надхвърля размера в 
сила на посоченото в 
сертификата/лицензията 
предназначение. 

      За да се избегне злоупотреба с 
използването на гъвкавостта, 
предвидена в настоящата алинея, 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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могат да се предприемат нужните 
мерки. 

 
6. Може да се направи изключение в 
алинеи 4 и 5 за продуктите, посочени в 
член 75, ползващи  възстановяване в 
рамките на дейностите  за хранителни 
помощ съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. 

 Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
7. Спазването на обемните ограничения, 
които произтичат от сключените 
споразумения съгласно член 300 от 
договора, е гарантирано на база 
сертификати/лицензии за износ, давани 
с предвидени референтни периоди, 
прилагани за съответните продукти. 
Относно спазването на задълженията по 
споразуменията, сключени в рамките на 
търговските преговори от Уругвайския 
кръг, валидността на 
сертификатите/лицензиите за износ, 
няма отбелязан край на референтния 
период. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
8. Подробните правила за прилагане на 
настоящия член, включително 
разпоредбите относно 
преразпределянето на износните 
количества, които не са разпределени 
или не са използвани, се приемат 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75. 

 
 

 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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Член 64 
 
1. Настоящия член се прилага за 
възстановяванията, посочени в член 63, 
алинея1.  

 
 
 
 
 

 
 
 
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
2. Размерът на възстановяванията за 
продуктите, посочени в член 63, алинея  
1, точка б), се равнява: 
а)   за непреработената захар и бялата 

захар - на размера на 
възстановяването за износа на тези 
продукти в състояние съгласно член 
17 от Регламента на Съвета (ЕИО) 
№ 1785/81 от 30 юни 1981, който се 
отнася до общата организация на 
пазарите в захарния сектор(1) и 
разпоредбите по прилагането му. 

б) за глюкозата и сиропа от глюкоза – на 
размера на възстановяването за 
износа на тези продукти в състояние 
съгласно член 13 от Регламента на 
Съвета(ЕИО) № 1766/92 от 30 юни 
1992, който включва общата 
организация на пазарите в житния 
сектор(1) и разпоредбите по 
прилагането му. 

 За да ползват правото на 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

                                                 
(1) ОВ L 177, 1,7,1981, стр. 4. Регламент с последно изменение в Регламент (ЕО) №1148/98(ОВ L        
       159, 3.6.1998, стр. 38.) 
(2) (1)  ОВ L  181,  1.7.1992, стр. 21. Регламент с последно изменение в Регламент (ЕО) №1253/199          (ОВ L   160, 26.6.1999, стр. 18.) 
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възстановяване, преработените 
продукти трябва да се придружават по 
време на износа от декларация на 
заявителя, където се посочват 
количествата непреработена захар, бяла 
захар, глюкоза или сироп от глюкоза, 
употребени в производството. 

Точността на тази декларация се 
контролира от компетентните органи на 
съответната държава-членка. 

 
3. Възстановяванията са фиксирани 
предвид елементите, както следва: 
а)    ситуацията и перспективите за 
развитие: 

- на пазара на Общността, по 
отношение на цените на продуктите, 
посочени в член 63, алинея 1 и 
наличните продукти; 

- в международната търговия по 
отношение на цените на тези 
продукти; 

б) възможно най-благоприятните 
разходи по пласмента /търговията/ 
комерсиализацията и превоза от 
пазарите на Общността до 
пристанища или други места за 
износ на територията на Общността, 
както и разходите за пристигане в 
страните по предназначение. 

в) задачите /целите на общата 
организация на лозаро-винарския 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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пазар, които да гарантират на пазара 
стабилно положение и естествено 
развитие по отношение на цените и 
обмена; 

г) границите, които произтичат от 
сключените съгласно член 300 от 
договора споразумения; 

д) необходимостта да се избегнат 
смущения в пазара на Общността; 

е) Икономическия аспект на 
предвидения износ. 

 
4. Цените на пазара на Общността, 
посочени в член 63, алинея 1, са  
установени съобразно практикуваните 
цени, които са по-благоприятни за 
износа. 
Цените в международната търговия, 
посочени в член 63, алинея 1, са 
установени съобразно: 

а)    курсовете, които се наблюдават на 
пазарите на трети страни; 

б)    най-благоприятните цени за вноса 
от трети страни и прилагани по 
направление в трети страни; 

в)    цени на производството, 
наблюдавани в трети страни – 
износители предвид, в краен случай, 
отпусканите от тези страни 
субсидии; 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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г)    цени на предлагането извън 
границите на Общността. 

 
5. Без да се нарушава член 63, алинея 3, 
трето изречение, периодичността, по 
която се определя списъка с продуктите, 
за които действително е отпуснато 
възстановяване, както и размера на това 
възстановяване, се приемат съгласно 
процедурата, предвидена в член 75. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
6. Възстановяването се изплаща, когато 
се предостави доказателството, че 
продуктите: 
а)    произхождат от Общността; 

б)    са изнасяни извън Общността 

и 

в) в случай на диференцирано 
възстановяване са постигнали 
посоченото в 
сертификата/лицензията 
предназначение или друго 
предназначение, за което е 
определено възстановяването без да 
се нарушава член 63, алинея 5, точка 
б). Изключения от това правило, 
обаче, могат да се предвидят, 
съгласно процедурата, определена в 
член 75 при условия, които трябва 
да се определят и да предлагат 
съответни гаранции. Допълнителни 
разпоредби могат да се приемат 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 
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съгласно процедурата, предвидена в 
член 75. 

 
7. Без да се нарушава алинея 6, точка а), 
при липса на разрешено изключение 
съгласно процедурата, предвидена в 
член 75, не се дава възстановяване при 
износ на внасяни от трети страни и 
реекспортирани към трети страни стоки. 

  
Разглежданите разпоредби са от 
компетенцията на Агенция 
“Митници”. 

 
Член 65 
 
1. Доколкото е необходимо, за доброто 
функциониране на общата организация 
на пазара за лозарство и производство 
на  вина, Съветът като се произнесе с 
квалифицирано мнозинство по 
предложението на Комисията, може при 
определени случаи да изключи напълно 
или частично ползването на режима за 
активно подобряване на посочените в 
член 1-ви продукти. 

  
 
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
2. Чрез дотменяне на алинея 1, ако 
ситуацията, посочена в алинея 1, 
придобива особена спешност и пазара на 
Общността е деформиран или рискува 
да бъде от режима за активно или 
пасивно подобряване, Комисията, по 
искане на дадена държава-членка или по 
собствена инициатива, решава 
необходими мерки, които се съобщават 
на Съвета и на държавите-членки, като 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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валидността им не може да превишава 
шест месеца и се прилагат 
незабавно.Ако Комисията се свика по 
молба на държава-членка, тя  взема 
решение в срок една седмица от 
получаване на молбата. 
 
3. Всяка държава-членка да възлага на 
Съвета решението на Комисията в срок 
от една седмица от деня на 
съобщаването. Съветът, като се 
произнася с квалифицирано мнозинство, 
може да потвърди, промени или отмени 
решението на Комисията. Ако Съвета не 
е взел решение в срок от три месеца, 
решението на Комисията се смята за 
отменено. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС., тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 66 

1. Общите правила за тълкуването на 
комбинираната номенклатура и 
специалните правила за нейното 
прилагане се използват  при 
класифицирането на продуктите, 
обхванати от настоящия регламент; 
тарифната номенклатура като резултат 
от прилагането на настоящия регламент 
отново се използва в единната 
митническа тарифа. 

  
 
 
 
Пълно: Република България 
използва приетата единна 
митническа тарифа. 

 
2. Единствено разпоредбите, които 
противоречат на настоящия  регламент 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
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или са приети в съответствие с 
разпоредбата на същия, се забраняват: 
а)   събирането на такса с равностоен 
ефект на мито; 

б)   прилагането на всякакво 
количествено ограничение или 
мярка с равностоен ефект. 

ще се прилага директно. 

 
Член 67 
 
1. Забранява се вноса на посочени в 
настоящия регламент продукти, 
претърпели добавяне на алкохол, с 
изключение на тези, които съответстват 
на продуктите произхождащи от 
Общността, за които е прието 
добавянето на алкохол. 

 
Закон за виното и спиртните напитки 

 
Чл. 33. (1) Не се разрешава добавянето на 
етилов алкохол от земеделски произход, винен 
спирт и винен дестилат във виното и 
продуктите от вино освен в случаите на 
производство на спиртована гроздова мъст 
(мистел), ликьорни вина, ароматизирани вина, 
благородно сладки вина и вермути. 

 
 
 
Пълно 

 
2. Подробните правила за прилагането 
на  настоящия член и по-специално 
условията за сходство на продуктите,  
както и изключенията на алинея 1, се 
приемат съгласно процедурата, 
предвидена в член 75. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 68  

1. Продуктите, посочени в член 1, 
алинея 2, точки а) и б),  могат да се 
внасят единствено когато са изпълнени 
условията, както следва: 
а)     за всички продукти: 

 
Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 51. (1) (Доп. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) 
Внасяните в страната вина, спирт, дестилати, 
спиртни напитки и продукти от грозде и вино 
трябва да отговарят на следните условия: 
1. да са в съответствие с изискванията за 
производство и търговско предлагане в страната 

 
 
 
Пълно 



 121 

- ако съответстват на разпоредбите, на 
които се подчиняват производството, 
пласмента и, в краен случай, 
доставката за пряка човешка 
консумация в трети страни, от които 
произхождат, доказателството за 
изпълнението на това условие, като 
се представя удостоверение, 
издадено от дадена 
институция/орган в третата страна, 
от която произхожда продукта и е в 
списъка, който предстои да се 
приеме; 

- в случай, когато са предназначени за 
пряка човешка консумация, ако се 
придружават от бюлетин за анализа, 
изготвен от орган/институция  или 
служба/отдел, 
определен/посочен/натоварен/оториз
иран от третата страна, от която 
произхожда продукта; 

б)   за вината, предназначени за пряка 
човешка консумация, различни от 
ликьорните вина и 
пенливи/шумящите вина: 

- ако имат придобито действително 
алкохолно съдържание не по-малко 
от 9 об. %и общо действително 
алкохолно съдържание не повече от 
15 обемни процента; 

- ако имат обща киселинна 
устойчивост, която се изразява в 
винена киселина не по-малко от 3,5 

на произхода, което се установява с атестация, 
издадена от официален орган в страната на 
произхода; продуктите, предназначени за пряка 
консумация, трябва да са придружени и от 
анализно свидетелство, издадено от специално 
оторизиран орган в страната на произхода; 
2. (изм. - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) вината, 
предназначени за пряка консумация, с 
изключение на ликьорните и пенливите, трябва 
да имат действително алкохолно съдържание не 
по-малко от 9 обемни процента и не повече от 
15 обемни процента и обща киселинност, 
изразена като съдържание на винена киселина, 
не по-малко от 3,5 грама на литър; 
3. (изм. - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) ликьорните вина, 
предназначени за пряка консумация, трябва да 
имат действително алкохолно съдържание, 
равно или повече от 15 обемни процента, но не 
повече или равно на 22 обемни процента. 
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гр. на литър или 46,6 хиляди еднакви 
на литър. 

 
2. Съгласно процедурата, определена в 
член 75, може да се предвиди:   
а)   дефинирането на характеристиките, 

които трябва да покажат/на които 
трябва да отговарят ликьорните 
вина и пенливи/шумящите вина, 
както и изключенията на 
разпоредбите на алинея 1, точка б); 

б)   че някои продукти, посочени в 
алинея 1, превозвани в ограничени 
количества и обособени в малки 
съдове, се освобождават от 
задължението да представят 
удостоверение и бюлетин за 
анализа, предвидени в алинея 1, 
точка а); 

в) че някои вина, придружавани от 
сертификат/лицензия с гарантирано 
наименование за произход или от 
сертификат за произход, се 
освобождават Дялично или напълно 
от изискването да отговарят на 
елементите, посочени в 
удостоверението или в бюлетина за 
анализа, предвидени в алинея 1, 
точка а). 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Подробните правила за прилагането 
на настоящия член се приемат съгласно 

 
 

 
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
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процедурата, предвидена/залегнала в 
член 75. 

ще се прилага директно. 

 
Член 69 

1. Ако в Общността пазарът на един или 
повече продукти, посочени в член 1, 
алинея 2, претърпи или е заплашен да 
претърпи, под влияние на вноса и 
износа, сериозни смущения, които могат 
да се окажат пагубни за целите на член 
33 от договора, следва да се прилагат 
съответните мерки при обмена с трети 
страни, докато диспропорцията или 
заплахата от диспропорция изчезне. 

За да се прецени дали ситуацията 
оправдава прилагането на тези мерки се 
взема предвид особено/ най-вече/ преди 
всичко /по-специално: 

а)  количествата, за които се издават или 
се искат  сертификатите за внос и 
ситуацията на пазарана вина в 
Общността ; 

б)    в краен случай, значението на 
намесата. 

Съветът, като се произнесе 
квалифицирано мнозинство по 
предложението на Комисията, приема 
общите правила относно прилагането на 
настоящата алинея и дефинира/определя 
случаите и границите, при които 

  
 
 
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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държавите-членки могат да вземат  
консервационни мерки. 

 
2. Ако се окаже ситуацията, посочена в 
алинея 1, Комисията, по искане/молба 
на държавата-членка или по собствена 
инициатива, решава /определя 
необходимите мерки, които са 
съобщени/доведени до знанието на 
държавите-членки и се прилагат 
незабавно. Ако Комисията е свикана по 
молба/искане на една държава-членка, 
тя решава до три работни дни/в рамките 
на три работни дни от получаването на 
молбата. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Всяка държава-членка може да 
предостави/възложи /представи на 
вниманието на Съвета мярката, приета 
от Комисията в срок от три работни дни 
от деня на съобщаването й. Съветът се 
събира безсрочно. Той може с 
квалифицирано мнозинство да измени 
или анулира съответната мярка. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
4. Разпоредбите от настоящия член се 
прилагат в съответствие със 
задълженията, които произтичат от 
международните споразумения / 
спогодби, сключени съгласно член 300, 
алинея 2 от договора. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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Член 70 
 
1. Продуктите, обхванати от настоящия 
регламент, могат да бъдат 
пуснати/пласирани/ продавани на 
територията на Общността единствено с 
официално проверен придружителен 
документ. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
Чл. 51а. (Нов - ДВ, бр. 16 от 2004 г.) При износ 
на вина и продукти от грозде и вино за 
държавите от Европейския съюз и държавите с 
приравнените режими Изпълнителната агенция 
по лозата и виното заверява документ VI-1 при 
условия и по ред, определени с наредба на 
министъра на земеделието и горите. 

 
 
Пълно 

 
2. Физическите или юридически лица 
или група от такива лица, които 
притежават подобни продукти за 
професионални цели/при извършването 
на търговия с тях, преди всичко 
производители, бутилиращи фирми и 
преработватели, както и търговците, 
които следва да се определят, се 
задължават  да водят точен 
списък/отчетност на вътрешните и 
външни регистри по отношение на тези 
продукти. /се задължават да водят отчет 
на входящи и изходящи продукти/ в 
регистрите. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Подробните правила за прилагане на 
настоящия член, преди всичко 
правилата, относно естеството 
/съдържанието и формата/ на документа, 
посочен в алинея 1, както и 
изключенията от настоящия член, 
следва да бъдат приети в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 75. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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Член 71 
 
1. Освен разпоредбите в разрез с 
настоящия регламент//, членове 87, 88 и 
89 от Договора.се прилагат за 
производството и търговията с 
продуктите, обхванати от настоящия 
регламент, остават в сила. 

  
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
2. Глава ІІ на ДялІІ не трябва да 
възпрепятства отпускането на 
национална помощ, определена за 
постигането на цели, сходни с тези, 
формулирани в същата глава. 
Независимо от всичко за подобна 
помощ в сила остава алинея 1. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 72 
 
1. Държавите-членки следва да 
определят един или повече органи, 
които да са натоварени с провеждане на 
контрола по/отговарят за/ изпълнението 
на изискванията и съответствието с 
правилата на Общността в лозаро-
винарския сектор. Те трябва още да 
определят лабораториите, 
упълномощени да провеждат официални 
проверки и анализи в сектора. 

Закон за виното и спиртните напитки 
 
 
Чл. 34. (2) (*) (Нова – ДВ, бр. 16 от 2004 г.) 
Физико-химичен и микробиологичен анализ на 
вина за утвърждаването им като качествени 
вина, произведени в определен район, и за 
осъществяването на контрол върху тяхното 
производство, както и за издаването на 
документ по чл. 51а, се извършват от 
лаборатории на Изпълнителната агенция по 
лозата и виното. 
 
Чл. 66. (1) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г.) За 
осъществяване на контрол по спазването на 
изискванията на закона по отношение на 

 
 
 
Пълно 
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лозовите насаждения, гроздето, предназначено 
за производство на вино, гроздова мъст, 
продуктите от грозде и вино и вината се създава 
Изпълнителна агенция по лозата и виното към 
министъра на земеделието и горите. 
(2) (Изм. - ДВ, бр. 56 от 2002 г., доп. - ДВ, бр. 16 
от 2004 г.) Изпълнителната агенция по лозата и 
виното е юридическо лице на бюджетна 
издръжка със седалище София. 

 
2. Държавите-членки се задължават да 
съобщят на Комисията  имената и 
адресите на съответните власти и 
лаборатории. Комисията предава тази 
информация на другите държави-
членки. 

 
 

 
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Комисията  създава орган, съставен от 
длъжностни лица, който да съдейства на 
компетентните власти на държавите-
членки в извършването на проверки на 
място, с което да се осигури неизменно 
прилагане на правилата в лозаро-
винарския сектор. 

  
Не подлежи на въвеждане. 

 
4. Подробните правила за прилагането 
на настоящия член се приемат 
съгласно/в съответствие с процедурата, 
предвидена в член 75. 
Тези правила могат да включват преди 
всичко разпоредби относно: 
(а) постоянното/ неизменно/ еднакво/ 

равномерно прилагане на 

 
 

 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 
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разпоредбите на Общността за 
лозаро-винарския сектор , в 
частност разпоредбите относно  
проверките и контрола; 

(б) връзката между определените органи 
и власти; 
(в) специфичните финансови процедури 
за подобряване на контрола и 
проверките; 
(г) административните санкции; и 
(д) правомощията и задълженията на 
инспекторите. 
 
Член 73 
 
Държавите-членки и Комисията обменят 
/ предават по между си необходимата 
информация за изпълнение на 
настоящия регламент. Подробните 
правила за съобщаване на 
информацията, включително и 
съдържание и формата на данните, 
крайните срокове за съобщаването и 
разпространяването на събраните данни, 
се приемат в съответствие с 
процедурата, предвидена в член 75. 

 
 

 
 
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 74 
 
Създава се Комитет за управление на 
вината, оттук нататък наричан 
“комитетът”, който се състои  от 
представители на държавите-членки с  

 
 

 
 
 
 Не подлежи на въвеждане. 
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председател представител на Комисията.
 
 
Член 75 
 
1. В случай че се касае за процедурата, 
дефинирана/определена в настоящия 
член, комитетът се свиква от 
председателя или по негова инициатива, 
или по искане на представител на 
държава-членка.  

 
 

 
 
 
 
Не подлежи на въвеждане. 

 
2. Представителят на Комисията 
представя на комитета проект на 
мерките, които следва да се 
предприемат. Комитетът излага своето 
становище по проекта в срок, който 
може да бъде определен председателя, в 
зависимост от неотложността на 
въпроса. Становището се излага от 
мнозинството, както е предвидено в 
член 205,алинея2 на Договора в случай 
на решения, които Съветът се  приканва  
да приеме по предложенията на 
Комисията. По време на гласуването, 
гласовете на представителите на 
държавите-членки в рамките на 
Комитета се определят с умереност 
съгласно начините, регламентирани в 
предходния член. Председателят на 
комитета няма право на глас. Комисията 
следва да приеме /приема мерки, 
подлежащи на незабавно прилагане. За 

  
Не подлежи на въвеждане. 
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случаите обаче, когато приетите мерки 
се разминават със становището на 
комитета, Съветът следва да бъде 
незабавно уведомен от Комисията. В 
този случай Комисията може да вземе 
решение да отложи прилагането на 
съответните мерки за срок от не повече 
от 1 месец от датата на уведомяване. 
Съветът от своя страна, чрез 
квалифицирано мнозинство, може да 
вземе различно решение в рамките на 
периода, посочен в алинея 2. 
 
Член 76 
 
Комитетът може да разглежда всеки 
друг въпрос, повдигнат от неговия 
председател, било то по негова 
собствена инициатива или по искане на 
представителите на държава-членка. 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане. 

 
Член 77 
 
1. Настоящият регламент се прилага  
като се вземат под внимание паралелно 
и индивидуално  целите, определени в 
член 33 и 131 от Договора. 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане. 

 
2. Настоящият регламент се прилага, 
като вземат предвид задълженията, 
породени от международните  
споразумения, сключени в съгласно/ 
съответствие с/ член 300,алинея2  от 

  
 Не подлежи на въвеждане. 
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Договора. 
 
 
Член 78 
 
1. Регламент (ЕО) № 1258/1999 и 
подробните правилата за неговото 
прилагане се отнасят  за продуктите, 
обхванати от настоящия регламент. 

  
 
 
 
Не подлежи на въвеждане. 

 
2. Обезщетението/Премията, посочена в 
Глава ІІ на Дял ІІ, подкрепата, 
упомената в Глава ІІ от настоящия Дял, 
помощта, регламентирана в Глава І на 
Дял ІІІ, механизмите за изкупуване и 
подкрепа, посочени в Глава ІІ от 
настоящия Дял, помощите и субсидиите, 
посочени съответно в Глава ІІІ от 
настоящия Дял и Дял VІІ, следва да се 
приемат за интервенция с цел 
стабилизиране на земеделските пазари 
съгласно/по смисъла на член 2,алинея2 
на Регламент (ЕО) №1258/1999. 

  
 След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
3. Независимо от съществуването на 
други по-рестриктивни разпоредби, 
помощта на Общността, която се дава 
съгласно разпоредбите на Дял ІІІ и  
възстановяванията, които се дават 
съгласно Дял VІІ единствено по 
отношение на продуктите, произведени 
на територията на Общността от грозде, 
добито в Общността. 

  
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 



 132 

 
Член 79 
С оглед предотвратяване появата на 
излишъци  от трапезни вина и вина, 
годни за производството на трапезни 
вина, държавите-членки могат да 
приемат граница за селскостопанските 
добиви, която се изразява в хектолитри 
на хектар и надвишаването води до 
невъзможността за производителите да 
получат помощи, съгласно настоящия 
регламент. 

  
 
Изискването на разглежданият 
текст ще бъде уредено с с 
Рамковия закон за прилагане на 
общата селскостопанска 
политика и съответните 
наредби към него. 

 
Член 80 
 
В съответствие с/ съгласно процедурата, 
предвидена в член 75, се приемат мерки 
за : 
(а) улесняване прехода от разпоредбите, 
залегнали в регламентите, цитирани в 
член 81, и условията на настоящия 
регламент; 

и 
(б) при необходимост за решаване на 
специфични въпроси от практически 
характер. Подобни мерки, ако са 
оправдани, могат да бъдат предприети и 
като изключение от определи 
разпоредби на настоящия регламент. 

  
 
След приемането на Република 
България в ЕС, тази разпоредба 
ще се прилага директно. 

 
Член 81 
 
Отменят се следните регламенти(ЕИО): 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане: 
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№ (ЕИО)346/79; (ЕИО)351/79; 
(ЕИО)460/79; (ЕИО)456/80; 
(ЕИО)457/80; (ЕИО)458/80; 
(ЕИО)1873/84; (ЕИО)895/85; (ЕИО) 
822/87; (ЕИО), (ЕИО)823/87, 1442/88; 
(ЕИО)3877/88; (ЕИО)4252/88; 
(ЕИО)2046/89; (ЕИО)2048/89; 
(ЕИО)2389/89; (ЕИО)2390/89; 
(ЕИО)2391/89; (ЕИО)2392/89; 
(ЕИО)3677/89; (ЕИО) 3895/91; 
(ЕИО)2332/92 и (ЕИО)2333/92. 

Разглежданата разпоредба няма 
отношение към Българското 
законодателство. 

 
Член 82 
 
Настоящият регламент влиза в сила на 
седмия ден от публикуването му в 
Официалния вестник на Европейските 
общности. Неговото прилагане започва 
от 1 август 2000 г. 

  
 
 
Не подлежи на въвеждане. 

 
 


